
  4.                                                                                                IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION), MARCH 22, 1893.

  ISEBENZA NGOBUGQI.

  I-RHEUMATICURO!
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA.

ZAZISO ZAKOMKULU.

 LESA § APA!
Cuthbert & Co

MARKET SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN,
Batengisa ngoku Intlobo-ntlobo

ezintle kunene

ZEZIHLANGU
NE

SHUZl
Ngamaxabiso Alula
                              -----

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambo  Isinqe,  ingqaqambo 
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.

Umenzi walo kupela ngu

   J. JONES, Cape Town.

 Abameli micimbi

           E. J. BYRNE,

(ATTORNEY, ETC.)

U MTETELELI-Ematyaleni, Umbali
Minqopiso yengqesho neyente-

ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye
Gresham Life Assurance Society. No.
33, Maclean Street,

E-QONCE.

             CHARLTON & CAMPBELL,
(LAW AND GENERAL AGENTS).

B ABHALA iminqopiso yengqesho,
neyentengiso mihlaba, neyoku-

bolekwa kwemali, namatyala abutwa
ngokutshetsha.

Amatyala atetwa kwinkundla ye
Mantyi, e Lady Frere, nakwi ofisi yase
Bolotwa. Ikaya e

       LADY FRERE.

KWA

KATA!
----

ITYALI
   ITYALI

-----

R. J. KUZANE,

(LAW-AGENT),

AMATYALA uwateta nakuyipina
i Ofisi ya Pesheya kwe Nciba.

Umteteleli Ematyaleni,

KU-TSOLO.

Sisand’  ukuvula  Indlu  yetu  ya- 
maledi,  saye  sigqibile  nokuwuhla-  ziya 

umzi upela.

                            -----

  Sirole Ityali Ezibuhlungu.
                      --------

ZISHICILELWA NGE '.’GUNYA

Kufupi Nomzana wase Hanover.
Lot  No  6169,  ongu  Lot  No  85,  ubukulu  1 

morgen  531  square  roods  41  square  feet. 
Uxhonywe nge £5,  indleko zocando nezinye £4 
5/3, itaitile 12/3.

     Kubu Felkornet No 7.
Lot  No  4464,  ongu  Lot  11,  Emqukwane, 

ubukulu  18  imokolo  539  square  roods.  U- 
xhonywe nge £40, itaitile 12/3.

Kubu Felkornet No 12.
Lot No 3809, ongu Lot 50, kufupi nase Berlin, 

ubukulu 13 imokolo 401 square roods. Uxhonywe 
nge £25, itaitile 12/3.

Kubu Felkornet No 2, e Rabula.
Lot No 7439, ongu Lot 157, e Rabula, ubukulu 

18 imokolo 539 square roods. U- Uxhonywe nge 
£40, indleko zocando nezi- nye £7, itaitile.

Kubu Felkornet No 12.
Lot No 7440, ongu Lot No 128 kufupi nase 

Berlin, ubukulu I morgen 533 square roods 133 
square feet. Uxhonywe nge £2, indleko zocando 
nezinye £4, itaitile 12/3.

Lot No 7441, ongu Lot No 129 kufupi nase 
Berlin, ubukulu I morgen 533 square roods 133 
square feet. Uxhonywe nge £2, indleko zocando 
nezinye £4, itaitile 12/3.

        LINOKUTENGWA NAPINA.

A.J Cross & Co.,

I-Blutshazi Zama Doda ziqa-
la kwi 5/-.

Ezama-Nkazana ziqala 2/6,
                       -----

KING WILLIAMSTOWN

 Esitsha Isaziso sika TIKOLOSHE
                       -----

R. W. ROSE-INNES,

(ATTORNEY, ETC.),

UMTETELELI, njalo-njalo, Uyawa-
zisa umzi ontsundu ukuba ubu-
yile, nokuba usaya kuyinyamekela
yonke Imicimbi ya Bantsundu apatiswa
yona njengokwangapambili,

E-QONCE.

Yizani Kuyibona Impahla
yetu Entsha.

-----
Sikwanomfanekiso  womzi  owenziwe 

ngobugcisa,  oyakunikwa  njengesipo  kubo 

bonke abake batenge kuti xa bewufuna.

                            -----

EZOMANDLA WASE QONCE.

ISAZISO.—No. 49, 1893. .

Kwi Ofisi Yonocanda, Capetown, February 
27, 1893.

NGENXA yokuba u Mr. W. NDEMA, ebhe-
kise isicelo, ngokwemimiselo ye Sa-
hluko se 14 so Mteto No 15 ka 1887, ngesi
ziba somhlaba ka Rulumeni onxulumene
nowake, kwi Sithili sase Qonce ; nanjengo.
kuba lomhlaba umi ngohlobo ekufuneka
ukangelwe ngokweminqopiso ye Sahlnko
eso esesixeliwe : Ngako oko, ngokumalunga
ne Sahluko se 15 salo Mteto, kuyaziswa

okokuba  esosicelo  sika  Mr.  Ndema  siya 
kuqwalaselwa  ngu  Rulumeni  ngo  MYULO,  29 
MAY, 1893 ; ke bonke abantu abawuno- neleleyo 
lomcimbi  nabanento  yokwenza  nawo, 
bangabhalela  kule  Ofisi,  ngapambili  okanye 
ngalomini exeliweyo, ingxelo neme- ko ngokubona 
kwabo nokuba nga bayavu- melana naso uokuba 
bayasichasa isicelo eso esenziweyo.

J. TEMPLE HORNE, Unocanda.

Incazelo yawo yiyo le:
Ubukulu  28  imokolo,  ngasemantla  ntsho- 

nalanga  ute  xha  ngo  Lot  No  289,  emantla 
empumalanga  ngo  Let  No  303,  ngezantsi 
ngomhlaba ka Rulumeni okwi Sithili sase Qonce.

IMIHLABA ELAHLIWEYO.

YIZANI KUZIBONA IZIHLANCU

ESINAZO.

                              ------

  Cuthbert & Co.,
MARKET SQUARE,

AMAYEZA AMAYEZA
Anokutenjwa wona

ELOKUTAMBISA LEZILONDA,
1s. ; NGEPOSI 1s. 3D.

-----

ITAMO LEPHALO
1s. 6D. ; NGEPOSI 2s.

-----

Kubaxhasi Abantsundu!
SAUER & ORSMOND, 

(ATTORNEYS TO THE SUPREME COURT)

 Abalungiseleli * Ematyaleni * Amakulu.

  W. O. CARTER & CO,
MACLEAN SQUARE,

ELAMEHLO ABUHLUNGU
6D. ; NGEPOSI 1s.

-----

     ISAZISO,—No 26, 1893.
       Kwi Ofisi yo Mpatiswa-Nocanda,

Capetown, February 3, 1893

NGOKWE Siqendu II., sO Mteto No. 15
we 1887, kuyaziswa apa kumntu wo-
nke ukuba eziziziba Zomhlaba Wakomkulu,

O A. J. Cross & Co.  Banga 
bangazisa  Abahlobo  babo  Aba-  mnyama 
kuso  sonke  isi  Qingata  sase  Qonce,  e 
Ngqushwa, nakwezi- nye  eziraulayo 
ukuba  Base  kwi  Sitora  Sabo 
Kwigumbi  le  Marike.  Basaligcinile  igama 
labo  lokuba  batengisa  ngamaxabiso 
angapa-  ntsi  kwawazo  zonke 
ivenkile

APA E QONCE.
----

IPULUWA, ISALI, IHEMPE, 
IBHULUKWE, IBHATYI, INQU- BO 
NEZAMANKAZANA.

                            -----

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswe- kila
—ngazwinye  Into  yonke 
etyiwayo.

                               -----
Basanika  awona  maxabiso  nge  

NGQOLOWA,  UMBONA,  nezinye  
intlobo zokutya.

   A.J Cross & Co.

Zinkunqele Zamayeza ke ezi. Indlela yoku 
watabata icazwe ngesi Xhosa.

   J. R IRELAND ,

Nokude uyawatunyelwa ngeposi e- 

tumele ixabiso ku

  
    H. T DOBBLE

Umaki Wezindlu Nomtati we Kontreki,

    Umcweli Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

Kingwilliamstown.
             ----

ABABHALI BEMINQOPISO YASE
MTETWENI, NABABI-MAFA,
BANGABATETELI-FANDESI, NABAXELI BA-
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

Amatyala bawateta e

ALVANI, HERSCHEL, LADY GREY

NASE

BARKLY EAST.

    H.F TEMPLE
(ATTORNEY, ETC.),

U-TEMPILE obefudula ese Ngqu-
shwa. Umqondisi-Mteto, Umlu-
ngiseleli Micimbi Yomhlaba; Uteta
Ematyaleni napina, Ikaya
E-MATATIELE.

PHILIP ROZANI
(LAW-AGENT),

UMTETELELI Ematyaleni kuzo
zonke Inkundla Zamatyala e
TRANSKEI; Nomqokeleli we Zikweliti,
njalo-njalo. Ikaya:

IDUTYWA. stt1493

OLUKA

   Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Luka MARCH.
IGADI YEMIFUNO.

TYALA Izitole ze Kapetshu ne Koli.
HLWAYELA i Tswele, Turnip, Cauliflower, 

Ikapetshu, Brussels Sprouts, Leek, Broccoli, 
Parsnip,  Spinach,  Lettuce,  Beet,  Imigushe, 
Imbotyi  za-  ma  French,  Savoy,  Endive, 
Imifuno,  Parsley,  Radish,  Shallot,  Salsify, 
Scor- zonera, njalo-njalo,
Maxa izulu lizolile tyala i Strawberries-

KING WILLIAMS TOWN  

AMAYEZA
ADUME KUNENE,

KA

(Kumzi obungowo Gaunt & Co.)

UMENZI MAYEZA,

KING WILLIAMS TOWN.

UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO

YENTLOBO ZONKE.

                             -----

      IGADI YENTYATYAMBO.
TYALA i  Narcissus,  Snowdrops,  Iris, 

Hyacinths, Ranunculus, Jonquils, Inyibiba ye 
Ntlambo, Daffodils, Tulips. Anemones, njalo-
njalo, ukuze zibe zintyatyambo eziya kulunga 
e Busika nase Ntlakohlaza.

HLWAYELA i Pansy, Carnation, Dianthus, 
Auricula,  Stock,  Polyanthus  Verbena, 
Primrose,  Snapdragon,  Gladiolus,  Godetia, 
Daisy, Sweet Peas, etc.

okumandla wase QONCE, ziya kutengiswa
nge fandesi, pambi kwe Ofisi ka Mantyi.
e QONCE, ngexesha leshumi kusasa, ngo.
Iwesi HLANU, MAT 3, 1893, ngokwezimi-
selo zalomteto ungentla, nangezimiselo
zelifandesi ezibalalweyo, nezingati zixelwe
ngalomhla wefandesi.

Isiziba ngasinye somhlaba siya kutengi-
swa ngemali esixhonywe ngayo, waye ote
wabhida ngapezu kwabanye, kananjalo
ngemali engengapantsi koxhonywe ngayo,
eyakuba ngowutengileyo, umtengi ke lowo
koba kokwake ukuyihlaula yonke ngaxanye
nokuba yinxalenye yayo ngalomhla we
Fandesi. Ekoti ke

(i) Kungeko ntlaulo ngalomhla wefa-
ndesi isahlnko seshnmi sirolwe nge-
nyanga ezintandatu, ize esinye isahlulo
seshumi sirolwe kwinyanga ezilishnmi
linambini ezilandela umhla wefandesi.

(ii) Ukuba imali ehlaulwe ngomhla wefa.
ndesi ingapantsi kwesahlulo seshumi
isisalela sesahluko seshumi sohlaulwa
ekupeleni kwenyanga ezintandatu, ize
isahlulo seshumi esisasaleleyo sirolwe
kwinyanga ezilishumi linambini kusu-
susela kumhla wefandesi.

(iii) Ukuba imali ehlaulwe ngomhla we
fandesi ipakati kwesahlulo seshumi
nesahlulo sesihlanu, isisalela sesahlulo
sesihlanu sihlanlwe kwinyanga ezilishu-
mi linambini emva kwe fandesi elo.

Inzala yezontlaulo yoba ziponti zone
ekulwini ngonyaka ; ekoti ukuhlaulwa kwa-
zo nenzalo leyo kuqiniselwe ngabameli
abafezekileyo ababini ngokwaneliseka ko
mantyi—abameli abofika bazibopelele kunye
nangabanye ukuba ngabo abanetyala, be-
ngena kuzilandulela nangantoni.

Indleko zonocanda, njalo-njalo, netayitile
zohlaulwa ku mantyi, nakubani onguwumbi
owosikwa igunya loko kwangalomhla we
fandesi;

Unotenga lowo wofika abhale umnqopiso
ngezahlnlo ezine nezihlanu evuma ukuba
wohlaula inzala—eziponti ezine ngekulu,
angati ukuba wayerole ngomhla wefandesi
ngapezulu kwesahlulo sesihlanu, eselewe-
nzela umnqopiso isisalela senali yentengo
leyo. Unotenga woba nelungelo lokuhlaula
lomini yonke mhlaumbi isahlulo semali ya
lomnqopiso, kungengapantsi kwamashumi
omahlanu eponti.

Umfanekiso walemihlaba, kwakunye ne-
zimiselo zefandesi zingabonwa kwi ofisi yo
Nocanda e Kapa. nakwi ofisi yomantyi e
Qonce

LE ingezantsi yi Mihlaba eku Manila
wase Qonce, ekucingelwa ukuba iyela-
hliweyo:—
Bobi Msekelezile : Isiza Lot No. 5, Block CO

ne Ntsimi Lot No. 26, kwa Lose, Pantsi
kwa Mahlati; irafu elityala ukususela
ku January, 1888 yi £3 2/6.

Vume : Isiza Lot No. 5, Block II, ne Ntsimi
Lot No 176, kwa Lose, Pantsi kwa
Mahlati; irafu elityala ukususela ku
January 1,1888, yi £3 2/6.

Ungxongweni: Isiza Lot No 15, Block C,
ne Ntsimi Lot No 20, Emkangiso ; irafu
elityala ukususela ku January 1, 1888
yi £3 2/6.

Klaas : Isiza Lot No 4, Block K, Encemera
irafu elityala ukususela ku January 1
1888 yi 12/6.

Nokawa : Isiza Lot No 4, Block E, ne Ntsi-
mi Lot No 19, Block A, Encemera ;
irafu elityala ukususela ku January 1
1888 yi £3 2/6.
Vavid Gobusiba : Isiza Lot No 5, Block A,

ne Ntsimi Lot No 7, Block E, kwi Lo-
kishi ka Joseph Williams, irafu elityala
ukususela ku January 1,1887 yi £312/6.

Petrus Dingiswayo : Isiza Lot 6, Block T,
ne Ntsimi Lot 5, Block H, Emkubiso,
irafu elityala ukususela ku January 1,
1887 yi £3 Wagqityelwa ungoka
Jacob Figiland.

INTSHUMAYELO

G P. PERKS NO NYANA
E QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE  KAKUHLE  NANGE- 
NDLELA  EMANGALISAYO  NA-  
NGAPEZU  KWEZIVELA  KWAMA- 
NYE  AMAZWE,  NAMAXABISO 
ANGANENO.

E FAM.
HLWAYELA i Cocksfoot, Rye, Ihabile yase 

Hungary, Schrader’s Brome, nezinye Izingca, 
i  Turnips  zase  Sweden  nezinye,  Itswele, 
Ikapetshu,  Rape  Kohl  Rabi,  Sugar  Beet, 
Imigushe, Itshikiri, Mangel, njalo-njalo.

Imisesane yoku “Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,

Amacici Namehlo (Spec-
tacles).

KANANJALO XA UFUNA

      UKUHLAZIYA IWOTSHI.

   W. & C. GOWIE
  GRAHAMSTOWN.

   Address for Telegrams:—
“ OATLANDS, Grahamstown.”

j

MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown

KWABAKUFUPI

------NABAKUDE

N. MEYER,
Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,

nama Jikazi,
CAMBRIDGE ROAD, Kingwilliamstown

-----

J. TEMPE HORNE, 
Surveyor General.

Ezinge Mfundo.

ST. LUKE’S INDUSTRIAL INST.
(ENXARUNI),

[BAMADODANA ANTSUNDU.

QONDANI :—Amadodana azalusileyo awa- 
mkelwa.

IMPAHLA ye Ndlu neye Tyalike iyenze-
Iwa Oyifunayo.

Ukubhalela ngocingo :—
et Stumbles, Fort Jackson

(Ngokukodwa AMA TRANSPORT)

   IMIXESHO YENYAMA

Wonke  umsebenzi  endiwupatisi-  weyo 
wenziwa msinyane, ungowe- nene.

IPEPA ELIYI

“CAPE .’.MERCURY,”
 Ulungiselelo Lwendwendwe.

    NE ZONKA,
              NINOKUYIFUMANA KO

SMITH & GREGG,

UMTATI ngamnye makazimisele ukweyisela 
ekutabateni  ipepa  wonke  anokubonisa  kwa- 
kubonakala ituba lokwenjenjalo kuye.—ST.

OKONA KUXASA “  IMVO.”—Kusokola 
ngako konke ukuba imali yabatunyelwa ipepa 
ifike ngamaxesha eyalatelwe wona. Efike mva 
ifika seyinyele imbiza.—ST.

UMELENE NAMAGQUBA APAKATI

CAMBRIDGE || ROAD,
KING WILLIAMS TOWN.

UKUXHASWA KWELISHISBINI. — Akwanele 
kuwunqwenelela  impumelelo  umsebenzi 
wokumiswa  kwe  Mvo;  kodwa  oyena  uno. 
ncedo  ngoyakutumela  imali  noko  axake- 
kileyo.—ST.

IKAYA LABANTSUNDU (ELONA.)

U.P.X WAZISA izihlobo zake
  ezininzi  ukuba 

Lomsebe-
nzi ungentla ubuye wautabata nawo onke
amasebe awo. Indlu inkulu, intle kun’eke
wanazo. Ufumana e England INGOMA
(Solfa Books) ngazo zonke ezinyanga. U-
bungqina bendawo ngendawo kukuba impa-
hla yetu ye BHOLA yeyona ngokulunga
nobutshipu. Abaza Emnyhadaleni bona
bangezikatazi ngokutenga kwezinye indawo.
Mabazokuzibonela apa bo! Ikari namaha-
she ako. Ulungiselela, atenge, etengisela e
Markeni nakwezinye indawo. Mkangeleni
ezantsi ko Boxall, kufupi ne Marika.

PAUL XINIWE,
General Agent,

Smith Street, King Williams Town.

  EYO MGQIBELO YONA,
Inendaba Ezona i ketiweyo, Nepepa 

Elihlonyelweyo,
kwa Namabali Amnandi

-----

Elipepa limnandi linendaba lotu- nyelwa 
ze  Ngeposi  kote  kwaseku-  qaleni 
(qondani) watumela 12s 6d.

“  Isampulu  ”  yelipepa  lo  Mgqibelo 
inokutunyelwa koyifunayo.

HAY BROTHERS.

UMZI mauwazalelele umsebenzi ukuba 
uyenzakala kunene ngokuti umntu angayi- 
tumeli  kwangexesha  imali  yake  yepepa 
ayaziyo naye.—ST.

Kubu Felkornet No. 10, kufupi Nomzana
wase Brauenschweig. ,

Lot No 7019, ongu Lot No 5, Block A,
ubukulu 1 imokolo 533 square roods 133
square feet. Uxhonywe nge £5, indleko
zocando, njalo njalo, £4 , itaitile 12/3.

Kufupi nase Marienthal.
Lot No 7020, ongu Lot No 37, ubukulu 1

morgen 533 square roods 133 square feet.
Uxhonywe nge £5, indleko zooando njalo
njalo, £4, i-aitile 12/3.

Not No 7021, ongu Lot No 38, ubukulu 1
morgen 533 square roods 133 square feet.
Uxhonywe nge £5, indleko zocando nezinye
£4, itaitile 12/3.

Lo No 7022, ongu Lot No 39, ubukulu 1
morgen 533 square roods 133 square feet.
Uxhonywe nge £5, indleko zocando nezinye
£4; i'aitile 12/3.

Lot No 4749, ongu Lot No 42 Ezinyaka,
nbukulu 6 imokolo 191 square roods 80
square feet. Uxhonywe nge £15, itaitile
12/3.

Lot No 4483, ongu Lot No 40, kufupi 
nase
Wiesbaden, ubukulu 1 morgen 533 square
roods 133 square feet. Uxhonywe nge £5,
itaitile 12/3.

Lot No 3380, ongn Lot No 50, kufupi
nomzana  wase  Wiesbaden,  ubukulu  1 
morgen
533 square roods 133 square feet. Uxho.
nywe nge £6, indleko zocando nezinye £4,
itaitile 12/3.

Lot No 3381, ongu Lot No 70, kufnpi 
nase
Wiesbaden, ubukulu 1 morgen 533 square
roods 133 square feet. Uxhonywe nge £6,
indleko zocando nezinye £4, itaitile 12/3.

Lot No 3382, ongu Lot No 69, kufnpi 
nase
Wiesbaden, ubukulu 1 morgen 533 square
roods 133 square feet. Uxhonywe nge £6,
indleko zocando nezinye £4, itaitile 12/3.

Lot No 3383, ongu Lot No 82, kufupi 
nase
Wiesbaden, ubukulu 1 morgen 533 square
roods 133 square feet. Uxhonywe nge £6,
indleko zocando nezinye £4, itaitile 12/3.

Lot No 5529, ongu Lot No 71, kufupi 
nase
Wiesbaden, ubukulu 1 morgen 533 square
roods 133 square feet. Uxhonywe nge £6,
itaitile 12/3.

Lot  No  2270.  ongu  Lot  153, 
Emgqwakwe-
be, ubukulu 8 imokolo 16 square roods 50
square feet. Uxhonywe nge £15, itaitile
12/3.

Lot No 4743, ongu Lot 83, Emngqesha,
ubukulu 4 imokolo 434 square roods 117
square feet. Uxhonywe nge £6, itatila 12,3
Kubu Felkornet No. 11.

Lot No 4758, ubukulu 19 imokolo 137
square roods. Uxhonywe nge £45, itaitile
12/3;

NGU MHLEKAZI U LIEUTENANT
GENERAL WILLIAM GORDON

CAMERON,

Owebuto Lentshinga ebekekileyo ye Bath,
Umpati  Mikhosi  Yenkosazana  Omkulu  kwi 
Koloni  yase  Kapa,  Obambisa  Um- buso  we 
Koloni leyo, kwanamapandle ayo, okwa ngu 
Mtunywa  Opakamileyo  wo  Mntan’  Omhle, 
njalo-njalo, njalo. njalo, njalo-njalo.

EKOKUBENI isifo eempahla eeazi-
wa ngokuba yi Fpizootic Aphtha,
okanye Uchwane (Isifo samanqina-nom-
lorno), sinyhatya kumazve ahlulelena
nale Koloni, kwaye ngoko kubonakale
ukuba ivalelwe ingangeni kule Koloni
yonke into eyinkomo, igusha, ibhokwe,
nokuba zihagu ezivela kumazwe aba
Hlumbeli (Betshwanaland), e Transvaal,
e Free State, Natal, elu Sutu, nakwa-
pantsi kombuso wama Jermeni.

Ngokoko ngamandla namagunya ase-
sandleni sam ngesiqendu sesibini so
“ Mteto Wezifo Zenkomo,” No. 20 we
1868, ndiyashumayela ngecebo laba
Patiswa-Mboso, ndisazisa ukuba ukuta-
batela kolusuku, de kube kusuku ola-
pambili oluyakubuya lubalulwe,. aku-
sakuba sesikweni ukungenisa kule Ko-
loni inkomo, gusha, bhokwe, nokuba
zihagu, Izingaba zivela nakuyipina
indawo kwelaba Hlambeli, e Transvaal,
Free State, Natal, Basutoland nakweli-
pantsi kombuso wama Jermeni eseziba-
lulwe.

Kanamanjazo ndiyashumayela ndiva-
kalisa ukuba nabanina oya kuyigqita le
Ntshumayelo yam, ngokungenisa noku-
ba zinkomo, igusha, ibhokwe okanye
ihagu kule Koloni ezivela nokuba ku-
kuyipina indawo kumazwe elaba Hla-
mbeli, Transvaal, Orange Free State,
Natal, nase lu Sutu namazwe apantsi
kolaulo Iwama Jermeni, woti akuba
efunyenwe enetyala abe kwisicenge
sokudliwa ngempahla nganye engeniswe
ngolohlobo ikulu leponti lemali, ati
engenako ukuzikulula ngexabiso afakwe
entolongweni ixesha elingengapezulu
kwenyanga ezilishumi linambini, ukuba

imali ayihlaulwanga ngapambi kwelo-
xesba.

Ukoqoshelisa, ndiyazisa ukuba Intshu-
mayelo yam, No. 371, yomhla 7 Novem-
ber, 1892, iyaroxiswa.

      TIXO SINDISA IKUMKANIKAZI!

Ikutshwe ngesandla sam napantsi kwe
Mbasa Ebalulekileyo ye Koloni yase
Kapa, ngolusuku Iwesi 9 luka Novem-
ber, 1892.

W. G. CAMERON,
Lientenaut-General,
Inkosana Ehambisa Umbuso.

Ngomyolelo Womhlekazi Inkosana Eha-
mbisa Umbuso e Gquguleni.

JOHN X. MERRIMAN.
No. 380, 1892

   ISAZISO SAKWA RULUMENI

NIYABIKELWA nonke okokuba intaka
ezibhaliweyo kulo elipepa silondolo-
ziwe ukuba zingabulawa, zingenzakaliswa
nokwenzakaliswa. Wonke ubani ote wafu-
nyanwa ezibulala, ezenzakalisa, womanga-
lelwa apatwe ngokomteto.

ZIZO EZI KE :—
ONOWANGA (Ingwamza), ezintaka 

zinkulu zitya inkumbi.
NOWAMBU, ezintaka zincinane zitya 

inkumbi.
Ezintaka ke ziyakuba neminyaka emitatu 

zilondolozwa, ukususela kusuku lokuqala 
Iuka ZIBANDLELA (OCTOBER), 1892.

W. T. 
BROWNLEE, 
Imantyi yaku 

Qumbu
Ebandla ku Qumbu,

23 Ntlolanja, 1893.

Published  by  the  Proprietor,  J.  TENGO- 
JABAVU, at  Smith  Street,  Kingwil- 
liamstown.

JESSE SHAW (U-Nogqala),

E-BHOFOLO.

Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

LAMAYEZA  aya  yalezwa  kakulu  ngumniniwo, 
ngenxa yoku ngqinelana kwawo nezo zifo enzelwa 
zona  ;  ngenxa  yoku  kauleza  uku  nceda  oku 
ngawenzakalisi  umzimba;  ngenxa  yobu-  pantsi 
bexabiso  lawo;  ngenxa  yokucoceka  ekwe-  niweni 
kwawo;  ngenxa  yokungabi  nasikwa  letyefu; 
nangenxa  yokuba  enziwe  ngemifuno  engqinwayo 
ukuba ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza  ongazange  ungakupilisi  ukuluma  kwe 
nyoka, nezinye inunu.

ELONA (Specific).
Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi nezinye izisu 
inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo  zendlebe,  neze 
bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi  Ngasese, 
ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta  omti  okupilisa  ukuqaqamba  komzimba, 
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta  omti  okupilisa  ukutsha.  ukutyabuka, 
ezinye.

    UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana, 
nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).
Umciza, wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu nezinye 
inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza  elilunge  kunene  kwizifo  zokuba  batataka, 
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI Magic Healer).
Amafuta  akupilisa  msinyane  ukusikwa  nezilonda 
njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu- hle 
bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa  neli  kutiwa  "  Lelona  ”  xa  isifo 
sokunamba igazi sendele.

Izalatiso  zendlela  yoku  wasebenzisa  zishicilelwe 
nokuzalisekileyo  zatiwa  nca  kwi  bhotilana  nezi- 
tofilana  ngazinye,  eziti  zakulandelwa  ngokufeze- 
kileyo  akaze  angapilisi  lamayeza.  Ngekungabiko 
kaya, nandlu, namhambi ungenawo lamayeza esi- 
rweqe sokulumkela okungekehli.
Akandwa  onziwa  ngu  JESSE  SHAW,  Igqira 
elisebenza ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguve 
nge bhokisi nange Bhotile nangamagosa ake kwi- 
nkoliso yedolopu zale Koloni yonke, o Natal, e Free 
State, e Transvaal, nase Indiya,

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce—Dyer  &  Dyer,  Malcomess  &  Co.,  D 
Drummond A Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engqusha—W. A. Young, E q.
Ikaya lawo o Fort Beaufort kwa Nogqala.



s. d. s. d.
Ibhotolo, ngeponti . 0 11 27
Amaqauda, ngedazini . .. 1 2 18
Ihabile, ngekulu ... . 1 9 2 10
Itapile, ngekulu ... . 4 6 80
Umbona, ngekulu... . 7 6 00
Irasi, ngengxowa ... 44 52
Inkuku, inye ................. . 0 11 2
Amadada, lilinye ... . 1 7 20
Isemile, ngekulu............ . 4 3 00
Amatanga,  ngedazini  , 
Umgubo, ngekulu...

. 1 0 2 10

. 10 0 0 0
Ingqolowa, ngekulu . 8 0 00
Imbotyi, ngekulu . 11 6 160
Inkuni, ngeflara ............ . 3 0 220

Kumsito wase Komani ate amanani ezinto
ema ngoluhlobo ngo Mgqibelo, March 18

d.s. d. s.
Ibhotolo, ngeponti 8 0 16
Irasi eluhlaza, ngedazini
Imbotyi, ngekulu............

1 0 00
110 120

„ zama French, iqela 0 3 06
Isemile, ngengxowa 2 9 30
Ikabeji, inye................... 0 2 09
Ikoliflawa, inye ............. 0 2 06
Amadada, lilinye ... ... 1 7 00
Amaqanda, ngedazini ... 1 3 16
Inkuni, ngeflara ............. 17 0 450
Ihabile, ngekulu ............ 2 6 0 0
Ihabile, nge 100 lezitungu 9 6 106
Inkuku,inye ................... 1 6 1 7
Oranisi, emnye .............. 2 0 0 0
Ubusi, ngebhotile 
Umgubo, ongasefiweyo,

1 6 0 0

ngekulu .............. 8 6 0 0
Umgubo, osefiiweyo,

nge 100 ............. 10 0 00
Umbona, ngekulu.......... 5 9 6 3
Ihabile, ezinkozo ngekulu 5 0 5 6
Amatanga, ngedazini
I-ertyisi, ngekulu............

1 6 2 9
6 6 0 0

Itapile, ngekulu ... 4 0 8 3
Ikwakwini, inye ,,, 
Ingqolowa, ngekulu ...

6 3 00
7 0 0 0

IXABISO LOBOYA.—E Qonce ngokunje
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Impawana.

Kambe  njengokuba  isibhakabhaka  sipete 
indaba  Zengqakaqa  baninzi  abaziyo  abaza 
kubhengeza  ukwazi  kwabo  ngesifo  esi 
Nelicebo lombhaleli libonakala kwi Liverpool  
Mercury kufanelekile  ukuba  libekwe  pamb' 
komzi,  hleze  kanti  lingabanceda  xa  ububi 
bubafikele  :—“  Ndikulungisele  ukuba  ndi 
lahlekwe ligama lam elihle njengomnumza. na 
ukuba 'ikesi' eyona imbi yengqakaqa ayipiliswa 
ngentsuku  ezintatu  kupela  nge  ‘Cream  of 
Tartar.’  Eli  liyeza  eliqiniseki-  leyo 
elingoyiswayo.  I  awuntsi  enye  ye  Cream of 
Tartar, igwexwe ne payinti yama- nzi abilayo, 
imane  icelwa  seyibanda  ngama-  xesha  atile. 
lyalunga nokuba iselwe ngali- pina ixesba, yaye 
imenza  umntu  angehliwa  kwanjengokuba 
ipilisa.  lyaziwa  ukuba  ipilisa  amakulu 
amawaka  ngapandle  koku-  posisa  yaye 
ingashiyi lupawu, ingabangi bumfama, igqiba 
nokutyafa.”  Ngati  lomfo  uteta  into 
ayiqondileyo.—Hi nje mzi?

***
Izihlabo  ze  Mvo  ngomcimbi  wokutyalwa 

kwemiti  ngamawetu,  siyavuya  ukuti  ziya- 
ngena.  Omnye  umnumzana  wase  Qugqwala 
ubefuna  ukuqonda  kuti  ngendawo  ezinoku- 
funyanwa  kuyo  izitole  zemiti,  kuba  enga 
anganemiti ayityalayo nonyaka. Azi inga- yinto 
entle  eke  ati  ngobubuninzi  bawo  amawetu 
atyala  imiti  kwimizi  yawo.  Akuko  lizwe 
lingalihle  njengeli.  Yangamana  ingebenjalo 
yodwa, kodwa yonke into eyi- ndoda kakuhle, 
yazimisela  ukukwenza  oku.  Ukuyinqabisa 
empahleni,  kungafuneka  ya-  kelwe  into 
ezinjenge  ngobo.  Mayingabi  yeyeziqamo 
yodwa,  kodwa  neyokwenza  mihle  imizi 
mayityalwe.

***
E  Bhai  i  Ntenetya  inqomfwa  nazixhatoto 

zamadoda  angapete  umsebenzi  epambili  ye 
Bandla le  Nkosi.  Awaqali  namhla  ama doda 
omsebenzi  apo  e  Bhai  ukungena  ngo mqolo 
wonke  kwimidlalo  yoluhlobo.  Kwa  okuya 
yayiseyi  Kroki  umdlalo  otshatsheleyo, 
ayeselekunye  nolutsha  amadoda  omsebenzi. 
Nambangi  yokuba  enjenjalo  ingabehle  iqo. 
ndwe kakuhle, ancony we kanjalo, ngozinike- 
leyo ukuyipanda lento.

***
Nantsi  imbangi,  abantu abayaziyo itawuni 

bayazi ukuba umzi wakona umikondo mitatu. 
Uko  awamanikiniki  apantsi  amanxila— 
“indlavini”—leyo yinqimbilili engasana- nzwe 
bani,  ede  yancanywa  nangabo  ngebeba 
bangabahlobo  bayo  abafundisi,  esiba  base- 
ndaweni  yo  Msindisi  owaye  ngumhlobo 
wababuti berafu naboni. Luko udidi oluzibiza 
ngokuba lungama  jetimani antsundu, oluchule 
ngapandle ngengubo ezisikwe ‘ bhetele,’ range 
kala, oluhlamba isepa, kanti ngapakati bugoxo 
bokubola kwengcinga. Bako abodidi lwesitatu 
aba-  yitandayo  intlambuluko  yangapandle 
abate kodwa bazamela neyangapakati. Kuyafu. 
nekana ukude siluxele (kwezindidi ntatu) olcna 
lwamkelekayo emzini?

***
He, abatsha beta esitawuni bafike bahe ndwe 

loludidi lupakati lungowalise ngapa- ndle kanti 
ngapakati  kukuqwenga,  noku-  bulala, 
nokonakalisa ; eziti ke izidalwa ezihle, kodwa 
ezibutataka,—umtinjana—zibezisulu 
zokungcoliswa leliqela kanye. Eliqela le tawuni 
lisikumbuza into ekutiwa ingwe izigqiba ngayo 
ibhokwe negusha. Ifika ize ngokudlala, imane 
izibhenqela  isisu,  itsha-  kaca;  eziti  okuya 
bezingati  zite  dungn  ngokubaleka,  zibuye 
ziseselele  kwakuyo  ngendlela  yokuti 
ziyakuqonda,  suka  de  ziyijoje,  kanti  ke 
izakuqubula  enye  iyibulale.  Linjalo  eliqela 
likolisa  ngokona  abantwana  abafanelekileyo 
ezidolopini.  Eziselweni  likolisa  ngokuqala 
ngobungcatu  libe  lite  yala  ngemfundwana 
yezitandati,  kanti  esifubeni  akucingwa  nto 
zipilisayo ngaba- ntwana babantu.

* *
*

Elesitatu  iqela  elizilungisa  ngapandle 
nelizama  neyentliziyo  intlambuluko,  likoliaa 
(ukuba  ngamadodana)  ngokucezela  paya 
kumtinjana  elingati  liyaziwisa  ngawo; 
(ingumtinjana  nawo)  awusondeli  kwango 
koyika  ukuwa.  Bafike  ke  abantu  abatanda 
ukuzonwabisa,  nokuba  bebelungile,  bandwe- 
ndwele  kulotnbindi  wamaramba  asengceni 
angcwalise  ngoburangaranga  obuhle  bama- 
bala,  kanti  noko  azinyoka  ezibulalayo. 
Lamadoda  angena  emidlalweni  e  Bhai 
siyakolwa  ukuba  asiposisi  xa  siti,  angenela 
ukukusela  usapo,  ukuba lufumane ukonwaba 
kubantu abahlamluluke ngapandle nabata- nda 
intlambuluko  nangapakati,  bangasuke  baye 
kwizixwila zasenkohlakalweni esesizi- chazile. 
Ngati  zizo  ezo  izizatu  zabo,  sifanisa  sikude. 
Kungenjalo sebosixelela bona. Kodwa besenga 
iqela elinjalo linganda.

***
Into  efuneka  kakubi  kuti  ma  Africa 

okwangoku—luluhlu  olutsha  Iwamadodana 
ayakuba  ngamahomba  iziqu  ngapandle  ;  aze 
abe ngamabomba nangentliziyo. Amadoda na 
anokuwatabata  amaledi  awapeleke,  no  kuba 
kusemini nokuba kungokuhlwa, aye awabeke 
engaqawulanga  nento  kwintyantya-  mbo 
zobuble bawo; amanene ayakuzidla ngegama 
elicocekileyo, nangokuba msulwa kwentombi 
zodidi  Iwawo.  Singati  sineqela  elazanayo 
elinjalo sibe ngabantu kakuhle Kwangokunjalo 
nentombi  mazingehleli  nga-  pantsi  kodidi 
Iwazo.  Xa  senjenjalo  sinoipisa  lamahlazo 
ehlela  intombi  zakowetu  ezinje-  ngezi 
ziyakusondezwa pambi komgwebi apa e Qonce 
ngolwesi-Hlanu.

Ukwenzil’  ukwenza oti  ufun’ ukupatelela 
kwizinto  zokukanya  kumxi  wakowetu,  kuba 
ingumzi oqonda kade ; oti naxa uyibonayo into 
ewufaneleyo  nengumsebenzi  wayo,  kanti 
usalinde ukumane ukunjuzwa, uce- ngwa, ngati 
ngabantwana  abancinane.  Yona  into 
yokuzilahlela  kuwo umsebenzi  wawo,— hai, 
yinqaba.  Sinendawo  ezininzi  ezisiba  ngela 
ukuba sitsho ; namhla soke sikankanye ibenye
—IMVO. Kuko  abantu  abazimisele  uku  ba, 
nakuba  beyazi  imfanelo  yabo,  mabamane 
bekunjuzwa ukuba ngoku lixesha makutiwe, iti 
eyona nto imbi baye besenjenjalo nje bengayi 
kusabela  naxa  sibabisayo.  Sisiva  futi  isikalo 
sokuba asaziswanga, kanti no kuba zisakufana 
nokuhlala kuba ikukucita ixesba lako. Lonto ke 
idubula  ekubeni  siqale  ifreshi  lemihla 
Yintonina engaze itenjelwe kubantu bakowetu 
xa basenala moya wokuba hai lento iseza kuwa, 
bengazi  ukuba  ingozi  ikubo  ngokufaka 
umlenze  omnye  entweni  ube  omnye 
ungapandle ?

***
Akumnandi  kuti  ukuti  lema-nje  elipepa 

inkatazo  zetu  ngecala  lemali  sizifumana 
kubantu  ebesingakangele  kuba  singasenka- 
tazweni ngetuba labo—umhlambi eke wati- wa 
fwafusi ngemfundo. Abanye bababantu kukade 
sibatumela  inewadi  zokubabongoza,   kodwa 
abasabeli.  Ngoku  sicinga  ukuba  ngobuninzi 
babo  kesiwafake  epepeni  ama-  gama  abo, 
siwahlwayele  elizweni  eli  lonke  ukuze  ke 
bahlazeke.  Uyakotuka  nawe  mlesi 
wakuwabona amagama abo, kuba bangabantu 
ebekulindeleke ukuba babe ngabatembekileyo 
entweni ezinjengemali.

NGO 6  March  u  Meja  ubenentlanga- 
niso  nama Gcaleka kwa Bomvana  ewa- 
kuza,  ebonisa  nokungabinene  kolure 
olungokuba  u  Rulumeni  uke  wafuna 
ingalo nentloko ka Rili. Umndululi wolure 
ute  u  Meja  ngu  Xoxo,  ayakufi-  ka 
ambambe-ke kwa Centani apendule. Ama 
Gcaleka  wona  ati  ebengakanga  ayiva 
lento, iyawotusa. Ukuba anento ayibekisa 
kumantyi wawo.

           AMAFAMA  
AMHLOPE NE LALI.

[INCWADI ETUNYELWEUMHLELI]

NKOSI,—Kungaluvuyo kubafundi pepa lako 
ukuva  ngoluvo  Iwamafama  ase  Ngqushwa 
ngomteto  welali.  Kwintla-  nganiso  yesidlo 
sonyaka  yamafama  eyayi  ngo  Mboniso 
ogqitileyo,  ekwakuko  amafama  amashumi 
matandatu,  u  Mr.  Hay  wacela  uluvo  lwawo 
ngakulo rnteto. Yinto eninzi eyatetayo, abanye 
besiti  onke  amafama  alomandla,  ngapandle 
kwabarori  ababini  nabatatu,  anelisiwe 
ngulomteto  kuba  ubenzela  ilungelo  loku- 
fumana  iqela  labantu  kanti  ngapambili 
bebengena kufumana qela ngapandle kokucela 
ukuba  bamise  Ilali.  Yona  intswela  bulungisa 
nobudenge  bokugxota  abantsundu  ezifameni 
zibe zingalungise- lelwa ngu Rulumeni, okanye 
ukusiwa  kwelipakati,  nokuba  yiyipina  enye 
inda- wo ekufuneka abasebenzi kuyo, ayixoxa 
kakulu lamadoda. Omnye ude wati: I Netevu 
ezililala ezifameni zetu zinje- ngabahlobo betu ; 
kodwa  kona  ukufuma-  ne  zigxotwe,  zifane 
zixinaniswe  kwinda-  wo  esezizele  kade, 
zenziwe  izibhadubha-  du  zide  zife  nenkomo 
zingenelwe  zindlala  kungaba  kukuzilinga 
ukuba zide zibe zihange namasela. Yinyaniso 
engena kupikiswa bani le yokokuba kulo ntla- 
nganiso  yabamhlope,  kumandla  omiwe 
kangaka  zi  Netevu,  abahlala  emhlabeni  ka 
Rulumeni,  nabasezifameni,  ibenye  kupela 
indoda  etete  ngokuchaseneyo  na-  bantsundu. 
Ngalo  lonke  ixesha  amafama  anjengala  ase 
Ngqushwa anelisiwe zi Netevu amelone nazo 
abazipete kakuhle kwabantsundu abangoyikele 
nto. Owako njalo-njalo. X.

GRAAFF-REINET.

UTININA U SPANDU ?
Uti  useko,  esahlala  kwase  “  ndulini  ” 

yake,  koko equmbe kakulu ngokuba ziti 
indaba  azitumela  ku  Mhleli  kudunyiswe 
abanye  abantu  ngazo  kusitiwa  zibalwe 
ngabo;  uti  ke,  hai  zihlobo,  “  udumo 
kofanele udumo.”

Uti,  yinene  abafundisi  bayalilwa  idabi 
lotywala njengabazali benene, abakoyika- 
nga  ukulinga  ukuposwa  emahlahleni 
ngamagqweta  atetelela  nkutengiswa  ko- 
tywala  kwi  Licensing  Court.  Intsikizi 
zakowetu, ngenxa yazo namhla e Bethesda 
akuko nanye inkanti, dat is waar!

Uti,  kunjanina  imidaka  yakuyila  intla- 
nganiso  yokunyula  i  “deputation”  yo- 
kulalela  ukuza  apa  kwe  Labour  Com-
mission. Awu, Mhleli siba kutetwa bona 
kwakutiwa ngo “ Labour” !

Uti,  eli  lixesha elinzima, kumadindala, 
amatempile, namafama, kuba kaloku lixa 
lokupekwa kwetolofiya (iqilika) ne moss.

Uti,  usahleli  umdaka  wakwa  Mdange, 
“itoliki yetu esiyitandayo,” nangona eman’ 
ukujezulwa ngama Bhulu esiti,  “ kyk de 
Engelsche kaffer.” Ndiva uku- ba ngomso 
i  Bondi  izakucela  ukuba  yena  nezinye 
itoliki  mabakutshvre  kungeniswe i  “  vet 
mensche.” Azi koti kupi kutinina? Hai u 
Bondi!

Uti,  Umboniso  wase  Xalanga  siwu- 
nqwenelela  impumelelo.  Sanga  singaba 
kona  nati  ukwenza  ingxokozelo  ’nkulu; 
into  esingayigqibi  kuyiqonda  kukuba 
usuku  Iwayo  ngati  lumana  lushenxa- 
shenxa, namhla i Journal iti luyakuba nge 
19 April. Kunjalo na?

Uti,  amaranuga elilizwe akakatali  nga- 
malungelo awo, kuba akako amagama awo 
emiqulwini  yabavoti.  Nite  uhlanga 
Iwakowetu luya ngapina betu?

UBUTEMPILE.
I minute zentlanganiso eyayikwityalike 

yase Wesile, location, Graaff-Reinet, ngo- 
kuhlwa kolwesi-Bini,  21 February,  1893 
yokuqwalasela imfuneko yokuvusvva kwe 
“ Perseverance Temple ” ebeseyisiwa.

Isihlalo sitatyatwe ngu Mr. R. Plaatjes 
ngo  7'35,  oyivule  intlanganiso  ngomta- 
ndazo.  Emva  kokutyila  ngamafutshane 
into  ekungayo  Umhlali  ngapambi  ucele 
lamanene, apose amazwi amnandi. Mr. J.
A. Klaas,  Umvangeli,  Rev.  W.  P.  P. 
Momoti, Mr. Jappie Frans, we Van Hoop 
Temple,  Mr.  John  Brown  no  Mr.  F. 
McKenzie,  Junr.  Emva  koku  kwenziwe 
ezizigqibo:  1.  Okokuba  i  Perseverance 
Temple  ibuye  “  ivuswe.”  2.  Okokuba 
intlanganiso zale Tempile ngoku zibanje- 
Iwe kwityalike yama Wesile e Location, 
Graaff-Reinet. Abe ngamashumi amabini 
anesibhozo  (28)  awangeniswayo  ngobo 
busuku.  Intlanganiso  emnandi  kakulu 
yavalwa  ngomtandazo  ngu  Rev.  Mr. 
Momoti.

Intlanganiso yokuvula yaba ngolwesi- 
Bini,  7  March,  1893,  apo  kwanyulwa 
lama-  gosa—ale  quarter  '.—Chief  
Templar, R.  Plaatjes;  Vice  Templar, K. 
Tokota;  Secrelary, S.  Nqana;  Treasurer, 
B.  Moliwa  ;  Chaplain, A.  Kemga; 
Marshal,  Sam. Marema ; Asst.  Marshal, 
R. Mahla- ngu ;  Inner Guard, M. Mjaji; 
Outer Guard,  Paul  Olivier;  C. T. W.  P, 
Momoti.

AMANANI EZINTO.

Ixabiso  loboya  Pesheya  linyuke  nge  1/2d 
ngeponti.

Uboya ngalomcebo apa e Qonce butengwa 
ngo Messrs.  W.  0.  Carter  & Co.,  abatengela 
umzi omkulu wase England. Ungafika kuzole. 
Isaziso siyakuba kweleveki ezayo.

Kumsito wase Qonce amanani ezinto ate 
ema ngoluhlobo ngo Mgqibelo, 18 March :—

uboya obungahlanjwanga (grease) buhamba
pakati kwe 4d ne 4 1/2d ngeponti; obuhlanji-
weyo 6 1/2d ngeponti,

Umsito  wempahla  e  Qonce  Mgqibelo  ube 
ngonqinileyo,  zaye  zingeko  kakuhle  nazo. 
Ngenkatyana  ezilula  zokuxhela  ku-  funyenwe 
ngeqela lokuqala £5 15s, ??? nye £5 5s; ngemazi 
esezindala  £3 10s.  ne  £4;  Amahashe amabini 
atsalayo £17 ; kwe- Iwayo £5 kuse kwi £12 10a; 
Iflara yehagu £1 7S ; amatoki Zana enkomo £3 
12 61.

Inqwelo  ukuza  kolusuku  ziyifumana 
imitwalo ngalamanani ukusuka e Qonce, ukuya :
—e Qumra 1/; Butterworth 1/3 ; Idutywa 1/6 ; 
Umtata  2/;  Qumbu  3/;  Tso-  mo  1/9  ; 
Ngqamakwe 1/3 ; Goso 2/3 ; Cwe- cweni 1/9; 
Grahamstown 1/6 ; Peddie 9d ; Alice 9d ; Fort 
Beaufort 1/3 ; Adelaide 1/G ; Cookhouse 1/6.

     IZINTO NGEZINTO.

ISIFO SAMAHASHE.—Seke  kwako 
amahashe afayo nesisifo e Ngqushwa.

I  PALAMENTE.—Akulindelwe ukuba  ihla- 
nganiswe  i  Palamente  yase  Kapa  ngapambi 
kweveki yokugqibela ka May.

UMBANE,—Ivenkile  zo  Messrs.  Leach, 
Bros,,  e  Whittlesea  ibetwe  ngumbane  nge- 
veki egqitileyo. Umonakalo awubanga mkulu.

AMASELA AMHLOPE.—Ngonyaka 
ogqitileyo  bamashumi  mane  abelungu 
ababanjwe kwi Siqingata  sase  Aliwal  North 
ngobusela be- mpahla ehambayo.

INGOZI YOKUWA—I Netevu ituleke kwisi 
tora esitsha so Messrs. Gibberd Bryant & Co. e 
Monti  ngo Mvulo wepelileyo yapuka ingalo 
yokunene,  kwako namanye  amanxeba.  Ikwa 
zibhedlele.

ITOLIKI.—Siva ngati isihlalo sokukumshela 
amatyala emantyi e Ngqushwa, esihleli sodwa 
ngokubhubha kuka Mr. John Nyoka, sinikwe u 
Mr.  Joseph  D.  Mzimba  wesebe  lakwa 
Rulumeni leposi e Kimberley.

IZITORA E QONCE.—I kontilaka yokumiswa 
kwezitora ezisand’ ukutsha ezitengwe ngo C. 
A.  Jay  &  Co.  ifunyenwe  ngo  Messrs. 
Ashenhurst  no  Higgs  abaza  kuwuqala 
kwangoku umsebenzi.

UMFUNDISI WASE NCEMERA.—Kekwako 
ulwandile  lokuba  selesendleleni  umfundisi 
omhlope ovela e England oyakupata irame- nte 
yase  Ncemera.  Sibuzisile  sifumene  ukuba 
oludaba alunasiseko sanyaniso.

UKUBULAWA KWE KULI.—E Johannesburg 
ngobusuku  bo  Mvulo  wegqitileyo  kufunye- 
nwe ngakumzi we City & Suburban Co. i Kuli 
lirotyozwe  intloko  ngentonga,  libehle  lafa 
lakuba belisiwe kwazibhedlele.

ISANDLA SEMANTYI YASE LADY FRERE.— 
U  Mr.  H.  S.  Osler,  obesisandla  semantyi 
unyule ukuroxa kweso sihlalo atabate umse- 
benzi  wobugqweta  kwase  Cacadu  apo. 
Ubeyindoda ebitenjiwe oko ebesapete umse- 
benzi wokuba sisandla.

UKUVALWA KWE NKANTINI.—I  Bhunga 
elinika  ilasenisi  lase  Komani  likumangele 
ukunika  imvumelo  yokutengisa  utywala 
nonyaka  ku  Mr.  H.  T.  Lloyd  (u  Dumisa) 
wamazantsi  e  Bolotwa  kuba  kusitiwa  ute- 
ngisele  i  Netevu  utywala  ukuba  ziwele  i 
Cacadu  ziyokubutengisa  ngobusela  nga- 
pesheya.

INKUMBI.—Inkungu nelanga yonkumbi ike 
yamana  ukugqita  kwelase  Dayimani  (Bea- 
consfield) ngeveki egqitileyo isiza neno Elinye 
iqela  lixelwa  e  Lwenisi  (Zwaart  Ruggens) 
kwelipakati.  Ziyaxelwa  ngase  Bruintjes 
Hoogte ngapaya kwe Somerset; baye bete nqa 
abantu ukuba zingaba zivela pina.

UMJIKELO WE JAJI—Owelipezulu umjikelo 
we Jaji  ezisuka e Kimberley umiselwe ngo- 
luhlobo :—Richmond, ngolwesi-Bini,  March 
21; Victoria West, ngolwesi-Ne, March 23 ; 
Colesberg, ngo Mvulo, March 27 ; Cradock, 
ngo  Mgqibelo,  April  1;  Middelburg,  ngo- 
Iwesi-Ne,  April  6;  Aliwal  North,  ngo 
Mgqibelo,  April  8 ;  Burghersdorp ngolwesi. 
Ne,  April  13.  Ngu  Mr.  Justice  Laurence 
ohamba lomjikelo.

UNCEDO KU MR. ADAMS.—Ngolwesi Ne, 
March 16 ibiyitimiti nomculo e Berkly Street 
School  e  Qonce,  ingu  Rev.  Parker  Magaba 
esihlalweni.  Into  ebekufunwa  yona  luncedo 
Iweramente  epetwe  ngu  Mr.  J.  J.  Adams  e 
Tshabo. Ate noko amaculo ongamadala ahlal’ 
eviwa,  amnandi,  ngakumbi  elo  Messrs. 
Somtombo no Sihawu lesi Xhosa nge “ Lizwi 
kwa  Ngqika  ”  no  Deliver  Daniel.  Ubeko 
kamnandana umhlambi nakuba isimemo sifike 
ngebhaqo.  Ndawana  ite  ayabi  ntle 
ngabebenotshobo  ngenxa  yezivato  zabo  ; 
bengeva nokuyalwa.

INCWADI EPOSINI.—Olu  luluhlu 
Iwencwadi  zabantsundu  abangaziwayo 
abaninizo ezi- fumbe e Qonce e Post Office 
ngo  15  March  :  —Moni  Bangani,  Miss  K 
Batman,  Wm  Bendula,  Benjamins  Bobi,  N 
Boy, Simon Bukani, Jim Caliso, M Dazi, Miss 
M Dikwe- ni,  Rose Duba,  Nzimela Feyi,  H 
Fundi,  Jacob  Gcezengana,  John  Goleta,  J 
Gqamana (2), Dan Hlati, Sanna Jaffer, Miss N 
James, J Jeck, S Jermus, M Jinkkana, T J Kaba, 
T  M  Kamangana,  Mary  Kivu,  J  Koli,  G 
Lwana, C Makule, S Mandula, James Masi- 
ngata, E Mazazana, E Mbengo, Levi Mbinza, 
Jas Menjani, J Mgxoba, Tom Mnyabiso, Boyi 
Mtsitsavu, W Ncamiso, Joel Nqandini, W G 
Nquka,  Q  Ntshome,  Miss  Lettie  Ram,  T 
Sijentu, Mrs M Sonjica, Rhoda Tsengiwe, K 
Tyokom, Platyi Wuwu, Ntshakiza Yanda, Mrs 
E Feland —J HALLOCK, Postmaster.

I  KOMFA.—Intlanganiso  eyi  Conference 
yaba  Tunywa  be  Ziqingata  ze Wesile  ezi- 
kweli  lase  mazantsi  e  Afrika,  iyakuqala  e 
Queenstown  ngo  13  April,  mhla  kuyaku- 
dibana  abafundisi  bodwa.  Ngo  Mvulo,  17 
April,  bayakuba  nama  Gosa  ukukangela 
imicimbi yemali zokuhambisa i Lizwi. Ama- 
lungu  e  Conference  ngawo  la:—Revds.  J. 
Thompson,  M.A.  President,  J.  Scott,  Ex 
President, P. Tearle, Asst. Secretary, T. Chubb, 
B.A., do.—Avela kwi Siqingata sase Kapa:—
Revds. R. Ridgill, H. Tindall,
C. Pettman;  Messrs.  J.  W.  Wood,  G.  B. 
Attwell.—Avela  kwesasa Rini  :—Revds.  W. 
Wynne, E. J. Barrett, B. S. Dk pu ; Messrs J.  
Slater, B.A., J. S. B. Holden, P. Nkosi- nkulu.
—Avela  kwesase  Queenstown  :—Revds.  R. 
Lamplough,  A.  H.  Hodges,  T.  Roper,  J. 
E.Parsonson, A. T. Rhodas, E P Magaba, P. 
Mpinda ; Mr. T. A. King, Hon. J. M. Peacock, 
M.L.C., Messrs. D. 8. Barrable, J.P.,
A. E.  Brookes,  J  Tengo-Jabavu,  G.  Pamla.— 
Avela  kwesase  Clarlcebury  :—-Revds.  P. 
Hargreaves, R. Matterson, H. W. Davis,
B.  A., J. Nomvete; Messrs R. Wodehouse, G. F. 
Owen, J. Z. Tantsi.—Avela kwesase Kimberley ;
—Revds. 0. Harmon, J. T. Smart,
D. Msikinya; Messrs. 8. J. P. Sowden, A. Stead, 
J. Mocher.—Avela kwesase Natal : — Revds. S. 
E. Rowe, F. Mason, S. Clark, W. G. Matembu ; 
Messrs. G. Payne, A. A Smith, W. G. Mini.—
Abagcini  Ndyebo .-—Messrs.  H.  Wood,  T.  E. 
Duckies, T. W. Garland, 0 Lewis, D. Stephen.

EMTATA kutshone umfo ontsundu ngezantsi 
kwezibuko lika Barkly bebe- quba.

NGO Mgqibelo ongapaya u Kafile ubulewe 
ngama Shangana e Johannesburg kumngxuma 
oyi Henry Nourse.

UKUPILISWA KANYE KOBUTULU.—Inene 
elazi-  pilisa  Kubutulu  nasekutini  “Nzi”  kwe 
Ntloko,  ekwakuse  kurnznzu  linabo,  ngendlela 
entsha,  liya  kuvuyiswa  kukutumela  incazelo 
ezeleyo, kwane- nteto zabancedakalayo, njalo-
njalo,  ngokuti  atume-  izitampo  ezibini. 
Ukusetyenzwa  kobutulu  ngendlela 
engumangaliso  engazange  ibonwe.  Kubha- 
elwaku  HERBERT CLIFTON, 51,  Upper 
Kennington ne, London, S E„ England.

NATIVE OPINION
  WEDNESDAY, MARCH 22, 1893

     Topics of the Day.
THE Alice  Times was  for 

INCONSISTENCY, raising  the  Franchise  and 
dropping existing rights when this matter was 
being discussed, but, lo and behold ! it now 
says, “ On the Franchise question we cannot 
very well keep with Mr. Hay. We would have 
preferred  him  voting  against  the  measure 
from start to finish.” What reliance can bo 
placed  in  opinion  so  fickle  and  un-
satisfactory ?

 ------

THE harvest  prospects 
CROPS IN in Basutoland are re- BASUTOLAND. 
ported to be all that one could wish. Rains 
have fallen heavily. The wheat crop has been 
abundant. The Paramount Chief Lero- tholi 
has given orders to the people not to dispose 
of their grain to the European traders. This is 
to boycott these traders, because of the high 
prices they set on grain sold to the Natives 
during the recent famine. Traffic in this kind 
of produce is only permitted among Natives 
between themselves.

                       ------

AMONG the list of resolu- A 
WISE   tions  passed  by  the  Farm- 
RESOLUTION.  ers’  Congress  which was 
held at Grahamstown last week, the one of 
greatest  interest to our people recommends 
that restricted titles be granted to the Glen 
Grey Natives. The Bond on the other hand 
had, from its eternal hatred of the Natives, 
decreed that they should be unrestricted. We 
need hardly say we side with the more pro-
gressive and intelligent  body,  the Farmers’ 
Congress.

-------

COLONEL GRIFFITH, POLITICS  
M.L.A., who is just now  IN THE    holding a 
series  of  meet-  TERRITORIES.  ings  with  his 
constituents in Tembuland, had two successful 
meetings—one a European and another a Native 
meeting—at S. Mark’s on the 14th instant, and 
gave an  account  of  his  stewardship  from the 
time  he  was  first  elected  member  for 
Tembuland.  He  contrasted  the  promises  he 
made then with the performances, and was able 
to show a record, of which any member would 
be proud. Amongst other things he mentioned 
the  Bashee  Bridge  now fairly  on the  way to 
completion ; the Cala Bridge over the Tsomo, 
now completed; and was able to boast that he 
had  lost  the  increased  representation  of  the 
Territories  by  a  small  majority.  After  a  few 
questions, which were satisfactorily answered, 
he was accorded a vote of confidence. It may 
here be added that there are audible grumblings 
in  certain  portions  of  the  constituency  of 
Tembuland about Colonel Griffith being a silent 
member ; and some of the electors have even 
sounded Mr. Victor Sampson, Barrister-at-Law, 
that he should become a candidate in opposition 
to  Colonel  Griffith.  No  doubt  Mr.  Sampson 
would be the exact opposite of the Colonel so far 
as the gift of the gab is concerned; but, as an 
untried man, it  would still  remain to be seen 
whether  the  influence  he  would  exert  in  the 
House  by  speech  and  a  becoming  presence 
would be as great as Colonel Griffith’s, malgre 
the  silence,  has  been.  These  are  matters  that 
have to  be  weighed by the  constituency.  We 
have  never  concealed  our  feeling  that  Mr. 
Sampson would bo able to do good service in 
Parliament, but he cannot play exactly the part 
Colonel  Griffith  holds  in  the  Assembly 
especially with his unequalled experience and 
authority  on  Native  questions.  Should  the 
Premier,  in  redeeming  his  promise  of  last 
session  to  Colonel  Griffith,  decide  upon 
bringing  in  a  measure  for  the  increased 
representation  of  Tembuland  and  East 
Griqualand,  then  the  Transkei  would  be 
fortunate in having two members of the standing 
of Colonel Griffith and Mr. Victor Sampson.

        REDISTRIBUTION OF SEATS.

PUBLIC opinion seems to be
rapidly forming round the
question of the Redistribution of
Parliamentary seats ; and although
some of the members of the Gov-
ernment may be reluctant to tackle
the thorny question, yet the agita-
tion that is discernible may force
Ministers to take steps in the direc-
tion of introducing a Bill on the
subject. It is among the engage-
ments undertaken last session by
Mr. RHODES to consider the matter,
the occasion being the juncture
when Colonel GRIFFITH was con-
ducting his measure for making
provision for the increased repre-
sentation of Tembuland and East
Griqualand. Then opinion was not
quite ripe on the subject, as it now
is. Great disappointment, approach-
ing  to  disgust  even,  seems  now 
likely
to follow any subterfuge the Gov-
ernment may resort to with the
object of shirking the question :
that is in case public opinion should
continue to grow as rapidly as it
appears to be doing at the present
moment. Nor is the attitude of
the Bond on the matter calculated
to improve matters. The recent
Congress of that body made no
secret of its wishes in favour of
this reform, but those great lumi-
naries of the Bond, Rev. S. J. DU
TOIT and Mr. THERON, M.L A.,
approaching the question by the
avenue of party advantage, strongly
urged that sleeping dogs be not
roused. Mr. DU TOIT, cautious
politician that he has always shown
himself to be, made it clear that
they must wait until the Bond is
strengthened in the constituencies,
and through them in Parliament,
before handling the business; be-
cause, said he, “ by a redistribution
“ of seats they might gain twenty
'' seats, or they might lose the same
“ number.” With Rev. S. J. DU
TOIT it is not the provision for
making the representation of those
interested in Parliament equitable
and fair. Oh, dear, no! What is
more, the combination that rules the
country at present, is not to be de-
pended upon to please the Bond in
this respect. This wo regard as a
feather in the cap of Messrs. SAUER,

MERRIMAN, and  INNES, as  well  as  the 
Premier,  for  the  independence  we  have 
always  claimed  for  them whenever  they 
have been charged with being mere slaves, 
doing the  bidding of the Bond. “ he would 
“  ask  them,”  observed  Mr.  DU TOIT,  “ 
whether Parliament was able to “ do it, or 
whether the Ministry, “ consisting of the 
heterogeneous  elements  it  did,  could  be 
trusted “ to do it ? The latter,” continued 
this clerical gentleman, '' consisted “ of two 
wings—the one Afrikander, “ and the other 
negrophilist,  in  its  “  inclinations.  Would 
the  Ministry  “  be  able  to  undertake  the 
gigantic '' work of redistribution to their '' 
satisfaction ? They must remem- “ her that 
in a House of seventy-six they only had 
twenty-six  Bond-  ''  men  [according  to 
careful calcula- '' tions there are thirty-four
—ED “NATIVE OPINION], and, therefore, “ 
it ''was a great mistake to think “ they could 
do  as  they  liked  in  “  Parliament.  They 
should rather “ wait until after the general 
elec-  tion. If they occupied ten or twelve 
seats more in Parliament, “ then they could 
-start the under- “ taking, but it would be a 
most “ risky thing to begin earlier.” Passing 
over the utterances of the smaller fry at the 
Bond Congress on. this grave subject, we 
come to those of the Bond’s “Tay Pay,” 
Mr. T. P. THERON, who avowed himself “ 
quite at one with what Rev. Mr. “ DU TOIT 
had said  ”  We shall  be  surprised if  this 
public and authoritative pronouncement of 
the Bond policy by its high priests does not 
mako non-Bondmen all the more resolved 
to  have  the  subject  tackled  at  once  and 
placed on a satisfactory basis, in spite or 
because of the determination of the Bond to 
manipulate redistribution for purely party 
aggrandisement. If a spur is needed to urge 
these members to the performance of their 
simple duty,  we sincerely trust  the Press 
throughout the Colony will speak with no 
uncertain  sound,  and  be  at  .  the 
representatives,  time  and  again,  until 
justice is done.

       EXTRAVAGANT TALK.

--------------------------------

ONE of  those  fighting  articles 
which it has now become

usual for the more acute readers of 
the  Kaffrarian  Watchman  to 
regard as the productions of its “ 
Unknown  Correspondent”  in 
Capetown appeals in its issue of 
Wednesday  last.  As  might  have 
been  expected,  it  breathes 
threatenings and slaughter against 
the Ministry, because it suspects 
them  of  a  certain  tenderness 
towards  the  Natives  of  this 
country, which shows itself in a 
disposition  not  to  enforce 
Parliamentary  Statutes  with  that 
rigour which makes both the letter 
and the spirit felt. That the aim of 
the writer in stirring this question 
up is to provoke war is clear from 
the  remarks  which  serve  as  a 
preface to the observations under 
notice. Says this fire eater : — “ 
Unless sharp and “ decisive steps 
are  taken  for  guard-  “  ing 
ourselves  against  a  daily  in-  “ 
creasing dinger, the country will ‘‘ 
become a black man’s country ; ” 
as if it were not known even by the 
children in the street, that Africa 
was  from  time  immemorial  the 
black man’s country. Then, as a 
protection  against  this  bogey, 
resort to repressive legislation is 
recommended. It is acknowledged 
that such laws already exist, viz. : 
the  Abakweta,  the  Native  Loca-
tions, the Vagrancy, the Masters 
and Servants, and other Acts ; but 
(and this is the gravamen of the 
complaint) the Government does 
not carry them out. As a matter of 
fact  the  Government  does  carry 
out the laws, and they are blamed 
because  in  carrying  out  laws, 
some  of  which  are  crude  and 
inapplicable to the circumstances 
of  the  people,  they  do  not 
provoke a war to give some of 
the  “unemployed  ”  an  op-
portunity to eke out a livelihood 
as of yore. Let it be understood 
that in what we
say we have no desire to parti-
cularise any Ministry, for during 
the  six  years  preceeding  the 
coming to office of the RHODES 
Government,  a  Ministry  was 
installed  there,  of  which the 
“Unknown  Correspondent”  of 
our  contemporary  was  a 
member, which carried out these 
laws in a  manner scarcely dis-
tinguishable  from  that  adopted 
by the present Government. We 
trust therefore Ministers will pay 
no  attention  to  the  interested 
suggestions  of  which  the 
Watchman  has  been  made  the 
vehicle  to  propagate.  It  is  too 
shallow for  the  writer  to  seize 
upon  the  folly  of  certain  so-
called “educated natives” —men 
who have not been sufficiently 
educated  and  are  therefore  a 
danger, as experience shows—in 
running  a  Tembuland  politico-
religious movement, and trying 
through  it  to  blacken  the 
education  of  the  natives.  Give 
these people a good education or 
none at all if they are to become 
a useful factor in

the land; for educating by half, leaving 
them in the stage of educa- tion which 
breeds conceit, is doing them the worst 
possible harm. Let them be advanced to 
that  borderland  of  education  which 
makes all truly educated men feel that 
they  may  not  boast,  seeing  the  vast 
amount of which they are ignorant; and 
you  will  do  them good.  But  we  must 
protest against attempts to tax the Native 
masses  with  the  vagaries  of  wiseacres 
who are the products of a system which 
favours  half  education which is  worse 
than no education at all. For ourselves we 
think  the  Government  cannot  act  too 
discreetly in enforcing measures, such as 
those  relating  to  the  Abakweta  and 
Intonjane,  and the  Locations,  touching 
the very foundations of the society of the 
million or two of the Natives in South 
Africa, as it is easy to cause a perilous 
feeling  of  despair  among  the  more 
ignorant among the people. Such caution 
is all the more necessary, because these 
masses are not even represented in the 
Legislature which makes the laws—laws 
which,  made  in  ignorance  of  the  real 
feelings of the people, are for the most 
part unworkable.

THE KAFIR BIBLE.

[LETTER TO THE EDITOR.]
SIR,—In  my  last  which  appeared  in 

Imvo  of February  9  I  hinted  that  the 
Revisers  sometimes  interpreted  where 
there business was purely that  of  Trans-
lators. I object to the use of such words as: 
Umnqamlezo for Ikuruse, a Cross—  uku 
Betelela  emnqamlezweni  for uku 
Kurusesha,  to  Crucify;  Indaba  ezilungi-  
leyo, for Ivangeli, the Gospel; Umshuma- 
yeli wendaba ezilungileyo, for Umvangeli, 
an Evangelist.

Every Kafir who has had nothing but the 
barest  elementary  lessons  in  Christianity 
knows  the  meaning  of  such  words  as 
Ikuruse,  Ukukurusesha,  Ivangeli, and 
Umvangeli. In  English,  French,  German 
and Dutch they appear as words evidently 
taken  from  another  language  and  that 
language Greek.  If  it  is  supposed that  “ 
Umnqamlezo” is a word which answers to 
our word a “ Cross ” I can only say that the 
word  describes  the Cross  on  which  our 
Saviour  was  crucified  as  well  as  does 
“Umveleli,  Bishop”; “Umenze-  leleli, 
Priest ” ; “ Umlungiseleli, Deacon.”

Some one has written to me correcting 
a  statement  in  my  last,  namely:  that 
Priest  and  Deacon  according  to  this 
translation were synonymous terms— I 
am  told  Umenzeleleli  is  a  Priest! 
Umlungiseleli,  is  a  Deacon  !!  I  don’t 
want to argue—I leave it to your readers 
and  especially  those  of  the  Anglo 
Catholic or Roman Catholic persuasion 
to  decide  between  me  and  the 
Revisionists  as  to  the  fitness  of  these 
words—I  have  already  said  that  such 
words can be made to stand for anything 
and I won’t go out of the Bible to prove 
my assertion.  As  a  matter  of  fact  this 
word  “  Umlungiseleli  ”  means  in  this 
Kafir  translation  a  “  Minister  ”  or 
“Servant”  and  as  such  I  have  no 
objection to make against it. We read in 
Ex. 24:13, and other places of “Joshua 
tho minister of Moses.”  Was Joshua a 
Deacon, (Umlungiseleli), or did he hold 
any  ecclesiastical  office?  Scarcely. 
Again we read in Rom. 15: 8, “ Christ 
hath  been  made  a  minister 
(umlungiseleli)  of  the  Circumcision.” 
Will any one say that our Blessed Lord 
was in any way a Deacon in the sense in 
which we read the following: “Paul and 
Timotheus  tho  servants  (abakonzi)  of 
Jesus Christ  to all  the Saints in Christ 
Jesus  which  are  at  Philippi  with  the 
Bishops  and  Deacons  (abalungiseleli). 
Let  me say again,  I  want  these words 
“Bishop, Priest, Deacon” together with 
other  similar  ecclesiastical  words  to 
appear  in  Kafir  as  wo  find  them, 
incorporated  or  grafted  into  other 
languages.

“ Uzuko,” “ Ubuqaqauli,” “Glory,” I 
have nothing to say against these words 
excepting that ubuqaqauli should be only 
used when speaking of the Divine glory 
or that of the “heavenly bodies,” my idea 
of  ubuqaqauli  is  as  of  something 
ineffably pure and perfect. The rising sun 
or a glorious sunset is the only idea I can 
form  of  what  this  Kafir  word,  ubu-
qaqauli, implies.

“Sons  or  children  of  men”  Guyana 
baka  Adam,  “  Daughters  of  men,”  “ 
Intombi  zabantu,”  “Son  of  man,” 
“Unyana woluntu,” in Num. 23: 19, but 
in the book of the prophet Ezekiel, the 
Spirit of God addresses the prophet as “ 
Nyana ka Adam.” Again in Psalm 140: 1, 
“The evil man ” is Isintu esinobubi, but 
in Job 20 29 ; 27. 13 and Prov. 11. 7, we 
read not  Isintu  but  umntu ongendawo. 
Now what strikes me as most peculiar is 
why  we  should  say  “  Guyana  baka 
Adam,” “ Sons of men ” and “Intombi 
Zabantu,” “ Daughters of men.” To the 
ordinary reader it is just as confusing to 
speak of the Sons of  Adam, when you 
mean Sons or Children of men as to have 
written : The Daughters of Adam for the 
Daughters of men in Gen. 6. 4. Adam is 
Hebrew  for  “a  man”  or  “any  human 
being.”

One more word and I will not encroach 
upon your space any further this time. In 
Gen. 42. 8 we read: “  Joseph knew his 
brethren but  they  knew not  him.”  The 
Hebrew word to which I would now ask 
your readers to consider is repeated twice 
in this verse and I want to know why a 
change is made in Kafir. It also occurs in 
the 7th verse. This 8th verse shows two 
different  verbs  in  Kafir:  “U  Yosefu 
wabazi, etc.,  ko  bona  abamnakaanga 
yena.” This verb ” nakana” you will also 
find in Gen. 27. 23, and Job 2. 12 and 4. 
16. In Ruth 3. 14 we find ‘  nakanana.’  
The only passage in the New Testament 
where this word “ nakana ” occurs is in 
Mark  8.  24,  Revised  Version:  “  I  see 
men; for I behold them as trees walking,” 
“ Ndiya babona abantu ; kuba udiba na-
kana behamba  ngati  yimiti.”  I  under-
stand by “nakana” either  to discern or 
recognise  things  at  a  distance  or  after 
explanation given by another. “ Qondi- 
sisa” I am told is the same in this last 
sense as “nakana.” My contention about 
this word is that the change from Ukwazi 
to Ukunakana is not only useless butan 
error in Gen. 48. 8. But the Hebrew word 
has some half dozen Kafir equivalents. 
In  English  it  is  translated:  “  Discern, 
know,  perceive,  and  see.”  In  Kafir,  “ 
Ukwazi,  ahlula,  qonda,  nakana,  fanisa, 
buka.” The last three I believe are not 
right. For Fanisa see Gen. 31. 32, 38. 25; 
Judges 18. 3. In Psalm 142. 4 ; “ There is 
no man that knoweth me,” “Akuko undi-
buka-yo.” I should be glad to hear what 
others have to say either in English or in 
Kafir.

Very truly yours,
C. FRED. PATTEN.

IMVO ZABANTSUNDU.

TERMS OF SUBSCRIPTION (by  Post): 
Twelve Months, 13s. 6d.; Six Months, s. 
(if paid in advance). Deferred payment, 
4s. per Quarter.
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DYER AND DYER
     KING WILLIAMSTOWN.

Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha:
KUNGOKU BABONISA

Ezona Fashini Zizezintsha,
 Nengubo Ez?ekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

Ihempe, Amaqhina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi;
Ingcawa, Amafelane, Itya iPli Ikelekroi-
nti, njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AM AB ALA—IY ASOS A. Intlobo zonke
zazo, ngamaxabiso onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7 6 ne 9 6.
Ikolala Zobufundisi, ne Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16 6— Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13 6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6—Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamauani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yotwidi Yamaledi iqala kwi 1/.

ISIZINI YE CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze

Krikiti ezisipato siyi Cane epindiweyo. I Gauntlets Ezi-
ntsha—I Glove ze Wikiti Ezintsha—I Stamps ezitsha—I-
bhola ze Krikiti ezitungwe-pindiweyo nezi “gut sewn”—
zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

       DYER NO DYER,
                      E- QONCE

Amayeza ka Cook Abantsundu
      GREAT AFRICAN
                  ORSMOND’S
        PREPARATIONS
THE GREAT AFRICAN

       REMEDY
               THE STANDARD DOMESTIC 

    MEDICINE
               FOR FEVERS AND COMPLAINTS

OF THE 

HOME
                      Vida Pamphlet.

THE GREAT AFRICAN
For Eczema, Eruptions, Sores,

Syphilitic and Scrofulous

DISEASES
       BLOOD

             Unrivaled Tonic for
                 FEMALES

                            Specific for Kidney
                      Urinary Disorders

        PURIFIER

 The GREATEST AFRICAN
       GUARANTEED SPECIFIC 
                       FOR

   COLIC,
   DIARRHOEA,
    DYSENTRY
          AND 

    SUMMER BOWEL   COMPLAINTS

ANTI-RELAX

   THE GREAT AFRICAN
        FRUIT PILLS
For Liver, Stomach and Bowels.

The Cure for
Piles and Constipation.

Are Mild and Effective.

GREAT AFRICAN
HERBAL OINTMENT.

For New and Old Bores,
Skin Diseases, Piles,

Rheumatism, Sprains,
•pains in Joints and Muscles,

Inflammatory Swellings.

PREPARED BY G.E. COOK  
MEDICAL 
                    HALL 

KING WILLIAM’S TOWN

KWIMPI.. 
EIILALELE .U.KUTSIIATA.—
Ukubi.  kela  izihlobo nongebehle 
u$ikumbule.  nge-  ndlela 
zokubhala  kugqitywa  ngee^iso 
kwi Mvonge2/6 ixeeha elinye; 3 9 
ngamaxesha.  amabini  ;.5/katatu.
—ST,

    UMZI  ontsundu ncelelwa ukuba 
ukangelise lamayeza abalulekileyo.

Elika

COOK lyeza Lesisu Noxmaxaza.
1/6 ibotile.

Elika

 COOK IYEZA LUKOKOHLELA

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka  COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile

Elika 

     COOK Iyeza Lepalo 1/6 ibotile.

EzikaJ

  COOK                Ipils,
                      1/ ngebokisana.

Eka
COOK Incindi Yezinyo,

6d. Dgeboti'e.

Oka

   COOK Umciza Westepu Se.ba- . / 
ntwana.

6d. ngebotile.

Oka COOK Umgutyana Wamehlo.
6d. ngesiqunyana

Oka

     COOK Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondiae okuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenato /gama/aAe.

Owatengisayo e Mount Frere, kwa Baca, J. 
J. YATES, “ Umatendela."

,
-U-

P. S. JEFFREY,

UYABABULELA abantu aba- 

ninzi ngokuyixasa kwabo
Ivenkile yake ese

        KAMASTONE

Kungoku  IME  NGEMBAMBO  YIMPA- 
HLA.  Umntu  uya  kufumana  INTO  EYA 
KUMHLALA NGEMALI YAKE.

                   ---------

U P. S. JEFFREY,
Unokuqayisa  ukuba  ulazi  kakuhle  lonke 

Ishishini  Labantsundu  YONKE  IMPAHLA 
YENDIDI  ZONKE  inokufunyanwa  eve- 
nkileni zake.Uvule isebe

E-DIDIMANA, apo 
apo (???) kutengiswa apa ntsi a ma nan i.
                        -------

UBOYA,  IZIKUMBA, 
NOKUDLA,  zirolelwa  amaxabiso 
apezulu arolwa na- kwezinye indawo.

          LEMNYAKA I 18   

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE NGOBUGCISA OBU

BODWA, Igama lazo yi EXTRA NAVY or 
MATTROSS.”

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana  noluhlobo; 
esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETE 
ZONKE  ngopawu  esi-  luqinisele  na  Komkulu 
ngohlobo Iwemifa- nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE- NE, 
kangelisa  kunene  ukuba  ina-  wona 
umfanekiso  we  NGONYAMA 
kwelinye LAMASONDO ayo

ZONKE EZI BLANKETS ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani  Iblankete 
ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

APO ZIPAKULYVA KONA. KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR,
E QONCE.

Ngabobodwa abanokubhala lomfanekiso wo Ngonyama.

            BON MARCHE.

           JOHN W. BAYES & CO.,
               GRAHAMS TOWN,

                     I*FANDESI LE MPAHLA
KUWO ONKE AMASEBE.

 -----------------
I Blanket zamabala ziqalela kwi Is. 7^1., Amabhayi abubanzi bupindiweyo ll1/2d 
Imiqulu Eqaqambileyo yokwenza \ ilokwe iqalela kwi Ijd. nge yadi, I “Tweed” 
eziqaqambi- leyo zelokwe ziqalela kwi 33/4dngo yadi, I Flannelettes 2|d. nge yadi, 
Ezona zilungileyo i Printi zamaJamani na- ma Bhulu 61/2dnge yadi, Ityali zoboya 
ezona Eishini zintsha ziqalela kwi 3s. kudo kube nga 30s. inye, I Quilts zamabala 
ziqala Is. ll1/2d I Quilts ezimhlope ziqala2s. l1d. Amakulu amahlanu e “knitted 
skirts” Is. 2d. inye.
Zonke impahla zibhalwe ngamanani acacileyo. Akuko nko- hliso. Kwisebe le lokwe 
(Drapery)  vgexesha  le  Fandcsi  i Is.  ebifudula  isapulwa  nge  xabiso  le  ponti  
iyakuyekwa.

                       ,                           -----------
Isebe lezinxibo lakwa BON MARCHE.
400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, I Suti zamadoda 
ze Tweed 21s. inye, I Felt Hats ezimapiko abanzi 2s. uninye, Ibhatyi zamadoda ze 
Tweed ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze Tweed 3s. Gd.
QONDISISANI KAKUHLE—Wonke ubaniotenge izinxibo zexabiso eliyi ponti 
(£1) uyakwapulelwa i- sheleni ezi ntatu (3s.)

                                   ---------------

                   JOHN W. BAYE8& Co.
                               BON MARCHE,
                     E-RINI (GRAHAMS TOWN).

  J. HILNER,

  UMENZI WE WOTSHI NENTSIMBI ZOKU VATA.
                                      ---------------------------------------

   Ubunewunewu bokuvata, Iwotshi namaxesha entlobo zonke.
Indawo yamacici e Silivere entlobo zonke 2 6 ngama bini

---------------------------

Imisesane Yokutshata Yeholide neye nyeji iqalela kwi 7/6.

                     ---------------------------------

YONKE INYAMEKO IYANIKELWA EKUHLAZIYWENI KWE WOTSHI

NENTSIMBI ZOKUVATA.

          -------------------------------------------

J. HILNER, E QONCE

Beauchamp, Booth Co.
EYONA VENKILE INKULU

                                        NETENG-ELAYO

 E-KINGWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.

ITYALI

IPRINTI

 ISETINI
 IKELEKO

 1SH1T1 ZEKOYI

Impahla Yomtshato Yonke

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.
E-QONCE, KING WILLIAMSTOWN

PEACOCK BROS. HO WEIR,
EKOMANI,

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani aluugileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

lhabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-
mba. bahlele benawo.

    A. Wonderful Medicine

   BEECHAM’S 
             PILLS
For Bilious and Nervous Disorders, such as Wind and Pain in the Stomach, Sick Headache, 
Giddiness,  Fulness,  and  Swelling  after  meals,  Dizziness  and  Drowsiness,  Cold  Chills,  
Flushings of Heat, Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin,  
Disturbed Sleep, Frightful Dreams, and all Nervous and Trembling Sensations, &c. THE FIRST 
DOSE WILL GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is earnestly 
invited to try one Box of these Pills, and they will be acknowledged to be “WORTH A  
GUINEA A BOX.”

BEECHAM’S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health.  
They promptly remove any obstruction or irregularity of the system. For a
Weak Stomach; Impaired. Digestion; Disordered. Liver;

they act like magic: —a few doses will work wonders upon the Vital Organs; Strengthening 
the muscular System; restoring the long-lost Complexion; bringing back the keen edge of 
appetite and arousing with the  ROSEBUD OF HEALTH the  WHOLE PHYSICAL ENERGY of the 
human frame. For throwing off fevers in hot climates they are especially renowned. These are 
“fact” admitted by thousands, in all classes of society and one of the best guarantees to the 
Nervous and Debilitated is that Beecham's Pills have the Largest Sale of any Patent Medicine  
in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS EEECHAM, St. Helens, Lancashire, England,
SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.

J. W. GARRETT & CO.,
                      LADY FRERE

IZITORA "EZITSHIPU."
Ingubo  Zamalodi,  Iswekile  Nekofu,  nento  zalowomkondo,1 Izihlangu,  Ingubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa  amaxabiso  angapczulu  ngo  BOYA,  IZIKUMBUy UKUTYA,  ne  MPAHLA 
EHAMB AYO.

 BAIRSTOW & CO.
                       (BAKANGELENE NO IVY BROS.)

     PORT ELIZABETH (eBhai.)
                                  ---------------------------------

BATENGISA IMPAHLA YAMADODA NAMAKWE-
NKWE.

    --------------------------
LEMPAHLA YONKE ISIKWE KAKUHLE YAYE KANANJALO ITSHIPU
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PASCOE, (U FOLOKOCO)
USAHLELI, AKAFILE!

Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuse

 QONCE, EMONTI nase CALA  ,  

Yizani kubona Imimangaliso yake engatetekiyo
Ngapandle kwe MPAHLA yake  eyazekayo kunene  unga 

ningakumbula ukuba ngoku uno DRES-MEKA (Dress 
Maker) ovela e ENGLAND.

GIBBERD & BRYANT  
KING- WILLIAMS TOWN.

    IMPAHLA ENTSHA IFIKILE.

IPRINTI EZINTSHA, 3d., 6d. ngeyadi.
IMUSLIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 4 3/4d iyad
ISATIN EZINTSHA EZICALILEYO, 1/-, 1/9, 2/- 2/6 

ngeyadi
ISATIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 1/6,1/9, 2/- 2/6 

ngeyadi
ITYALI  ZELANGA ESINTSHA, 5/-, 6/-, 8/-, 9/6 inye
IMINQWAZI ye STROYI EMITSHA, 1/- 1/6
IDRESI EZINTSHA ZOKUTSHATA, 30/-, 40/-, 50/-, 

60/- inye
ISUTI ZOKUTSHATA EZINTSHA Zamadoda,

ILOKWE ZOKUTSHATA EZENZIWA LELI LEDI ZINGUMMANGALISO.

Intombi enxibe enye YEZILOKWE ingatsho no Mlungukazi
wayo angayazi; ngenene, ndifung’u “Rarabe,” ’Strue! Blam! kunga-
nzima ukumazi.

        NGUYE NGOKWAKE

FOLOKOCO. (Salufu).

30/-, 40/- inye

    GIBBERD & BRYANT.
SAZISO-

NDENZA isibalo sokuba ndisazisa
ukuba andisayi kuba ngumgcini
nowayipina impahla, neyalupina uhlo-
bo engaba nokushiywa ngase, mhla-
umbi kufupi nendawo yam apa kwa
Cofimvaba; kwinqubeko yokuhlaziywa
nokwayipina inqwelo, ikuba, mhlaumbi
nokuba yeyalupina uhlobo lomsebenzi
nokuba kutenina.

H. S. G. WADE,
Cofimvaba, March 2, 1893.

3t54

ITITSHALA  ibe  kwayi  CATECHIST 
ifunelwa i St. Michael’s Mission, e Herschel. 
Mayibe ngum-Suto, okanye
nabanina onokuteta isi  Sutho kakuhle,  ibe 
ngum Tshatshi.  Umvuzo  £30  no  Mali  ye 
Sikula. Kubalelwa ku Rev. S. W. Cox, St. 
Michael’s Mission, Herschel.

      NATIVE EDUCATIONAL ASSOCIATION,
   (UMANYANO NGEMFUNDO)

INTLANGANISO yo Manyano nge Mf-
ndo iyakuba se MONTI (East London)
ngomhla we 3 APRIL, ngo MVULO, ngexe-
sha 11 30 sharp. Onke amalungu ayabo-
ngozwa ukuba : ze abeko. Bonke abazimi
sele ukuya mabaze babhalele ku Rev. John
(Stegman Dlukiya bamazise ixesha abakufika
ngalo waye eyakubamkela ngovuyo. Owe-
nu otobileyo—WILLIAM WALTER STOFILE,
Secretary N E.A. 1293

ABAZIMISELE  Ukwamkela  “  Imvo  ’’ 
ngalonyaka mabancede batumele kwa
ngoku.  Imali  yepepa  kungaluncedo  emse- 
benzini ingenziwanga sikweliti.

      Kwabagcine Intlaulo ye “Mvo.”

BAYABONGOZWA  ngentobeko  bonke 
abayigcine kwezabo ingxowa imali
yokuhambisa  elishishini  ukuba  bancede 
bayitumele kwabesakusibona esi saziso kuba 
kulambata ngento equtywa ngazo umsebe- nzi. 
Ifuneka nzima ke.

     Kubo Bonke Abayilesayo “Imvo.’’

UMZI obafundi be Mvo nomnye kuzo
zonko indawo ezibudolopu—ezinkulu
nezincinane—unokulenzela ipepa umsebenzi
omhle kunene ngokuti kwiudawo odla ngo
kutenga kuzo ungabapumzi abelungu nga-
lendawo yokuba bamane beyivakalisa kwi
Mvo, ijengabanye impahla yabo. Ukuba
lonto iyenziwa ngabelungu abantu bakowetu
banokufumana izisulu zamafandesi abebeya
kuposana nawo ngoku kuhlalwa ngapandle
kokwazisana ngabatengisi nabatengi. Batini
khu ngebhaxa abelungu bevenkile eniziqe-
lileyo, kulo lonke—ngokukodwa kwimizi
enjenge Komani, Rini, Kimberley, Bhai;
Dike, Bhofolo, Mtata nezinye—babe nezaziso
kwi Mvo, kuya kuncedakala nine, nabo,
nepepa eli Sincedeni ke bahlobo betu kuzo
zonke indawo.

AMAXESHA ENYANCA.
MARCH

2—Iyahlangaua............. 5 33 p.m.
10—Iceba  Lokupela  ...  644  p.m.  18—
Iyatwasa ..........................     6'4 a.m.

24—Iceba Lokuqala ... 114 p.m.

Imvo Zabantsundu,

NGOLWESI-TATU, MARCH 22, 1893

Iveki.
ICALA lentaba  eyongamele  umzi  wase 

Kapa  elilunge  e  Newlands  litshe  kunene 
ngomhla we Sabata engapaya.

                          ------

IJAJI ihlala  ngolwesi  Hlanu  olu  (24)  e 
Qonce; ngolwesi Tatu Iwezayo (29) iyakuba 
so  Monti,  ’zengo  Mgqibelo  kwawalo  veki 
ibese Cathcart.

                          -----
KUXELWA ezokuqekeka  kwenqana-  wa, 

kwezi  kutiwa  ngodokolwana,  eyi  “Rising 
Star” e Saldanha Bay ngase Kapa ngolwesi 
Hlanu. Basinda abantu.

                         -----

ABAFUNDISI abakoyo  kuleveki  elugu- 
qulweni lwe Zibalo ngo Revs. Drs. Kropf no 
Soga, Rev. Wm. Philip, Rev. W. Rubusana, 
Rev. Parker Magaba, no Rev. E. Makiwane.

                          -----

AMADODA amabini alandelelene ukufa e 
Montagu, kwelingase Kapa, ngokuti kweyele 
enye  esiseleni  sediliya;  iti  enye  ngokuti 
iyanceda yeyele nayo.  Boba- bini  baraxwe 
livumba lesisele eso.

                          -----

ISITATU samadoda  e  Jumpers  e  Johan-
nesburg site silinga ukutsiba e Kejini (into 
enyusa  abantu  emngxunyeni)  sa-  beteka 
ecaleni  lomngxuma  sayakuwa  ezantsi. 
Abapukanga bagubekile abo bantu.

                         -----

U SIR CHARLES MITCHELL Iruluneli yase 
Natal ucelwe lipakati le Nkosazana u Lord 
Ripon  ukuba  alibuyise  umva  ixesha 
lokunduluka  de  kube  ngo  24  March  kuba 
lisenendawo  emalizikange-  le  naye 
eyiyokunikelwa  kwe  Natal  ulaulo  olufana 
nolwase  Kapa.  Kuko  nokuba  ngo  July 
angashenxela Rulune- li yimbi u Sir Charles e 
Natal.

                        -----

UMBONISO WE Zilimo no Mpahla e Bai 
ngati uyakuba mkulu nonyaka. Intsu- ku 
zawo  zezo  13  no  14  April  ozayo. 
Umhlekazi Iruluneli u Sir Henry no Lady 
no  Miss  Loch  sebetembise  ukuba 
bayakuba  nexesha  leveki  bekona.  Yaye 
ingu  Mr.  Merriman  no  Mr.  Hofmeyr 
abatembise  ukuwundwendwela  umse- 
benzi.

                        -----

U MR. GLADSTONE, Umpakati Onikulu 
we  Nkosazana  e  England,  ube  nokubu- 
yela  emsebenzini  wse  Palamente 
ngolwesi-Hlanu,  oko  ebeke  waxelwa 
ukuba akamnandi. Kambe iminyaka yake 
seyikumashumi  asibozo  anantatu,  kodwa 
usomelele,  wayo  eselelona  ciko  lelo 
Bandla.  Wangena e  Palamente  iminyaka 
emitatu pambi kwemfazwe ka Hintsa,

                         -----

INTLANGANISO yamafama  ebise  Rini 
ngeveki  epelileyo,  kwinto  ezininzi  ejike 
kuzo iqina, inqinise ngecebo lika Mr. J. W. 
Garrett,  wase  Lady  Frere,  elilu-  ngiswe 
ngelika Mr. Tweedie, ukuba i Glen Grey 
linikwe  itaitile  ezingasakutengiswa  de 
baliqonde abantu ixabiso lomhlaba. I Bonti 
yayite  yona  mabazinikwe,  kodwa 
avunyelwe atengise onyula oko.

UKUQUTYWA KOMBUSO.

IMIGAQO ohamba ngayo okwa-
ngoku umbuso wase Kapa
ibambe ukuti iwuxake umzi omninzi.
Ivisiswa zingqondi ezinjengo Mr,
HOFMEYR nabambalwa abanamava
anobom entweni zolaulo. Xa izinto
zimi ngemfanelo yazo, kulaula elona
qela likulu, kula yahlulelene kuwo
i Palamente, aye lamaqela ebangwa
kukuba isiti into inye ibonwe
ngokubonwa ngamadoda ngama-
doda ; ekuti ke, ngelixesha lokuka-
nya, kungabi senziwa nkani—asuke
lomadoda ayibona ngandlela nye
imicimbi aseleba liqela elihamba
lodwa nelibhunga lodwa. Kwi
Palamente yetu e Kapa, amadoda
aqekezelene amaqela matatu. Liko
elama Bhulu elisiteti singu Mr.
HOFMEYR elizamela ukuba imicimbi
ibe selulaulweni lwama Bhulu; eli
iqela laqala ukubako ngo 1884.
Lifike ebeko amaqela amabini abe-
bangisana ngombuso pezu kohlobo
   amakapatwe ngalo umntu ontsundu
weli lizwe. Isikulu selinye iqela,
elaye lisiti makapatwe ngendlela
yokuba aqonde ukuba umnyama,
ungowohlanga olupantsi kolunye,
ngu Sir GORDON SPRIGG ; iqela elaye
lingayamkeli lomfundiso, lisiti ma-
bapatwe ngakunye njengabantu
asebe ngabomzi wase mlungwini,
bangabi saboniswa ukuba bangabo-
lunye uhlanga lamisa u Mr. SAUER
ukuba abe ngumlomo walo. Imfa-
nelo yezinto zalombuso kukuba
ulaulo lube sesandleni selona qela
limadoda maninzi e Palamente.
Kodwa okwangoku ke akuko qela
liveleleyo kwamanye, nakwakubeni
okwangoku awona afun’ ukuti
anyatelane ilelika Mr. HOFMEYR
nelika Mr. SAUER. Elika Sir
GORDON selidunyelwe kukuba seli-
madoda matatu kupela ; namagama
awo akafihlwa—ngo NKANUNU, no
Mr. O REILLY no sombawo lowo u
SIR GORDON SPRIGG ngokwake.
Kute ke kuba kungeko qela livele-
layo kwamanye, kwasekugalelelana
iqela lika Mr. HOFMEYR nelika Mr.
SAUER ewuquba omabini umsebe-
nzi wolaulo, noko angangqinelaniyo;
seleman’ etuntubeza kwinto ekuno-
kude kubeko imvumelano kuzo
ukuhambisa umsebenzi ziyekwa,
okanye zisenziwa izavenge pakati,
into ekungeviwana ngazo. Into
ekukangelwe kuyo kukuba ilelo
iqela longezelele amadoda alo xa
kuvuleke ituba lonyulo kwindawo
ngendawo,ukuze kuti lakuwachopela
amanye ulunge nalo umbuso upela,
lenze ngoku ngokubona kwalo
kupele eziziqingata kuhanjiswa
ngazo ngoku. Umgudu we Mvo
ZABANTSUNDU, kobubuxakaxezi, ku-
kuba kwande, kuvelele icala elibu-
hlobo nontsundu umzi, lo Mr. SAUER,
ukuze lide libe nokuwupata nge-
nkululeko umbuso. Ibingayinto
entle, ete amawetu, kuzo zonke
indawo anevoti kuzo, engavumanga
ukulahlekiswa ngemvutuluka yento
ezingeluto embusweni—aza abeka
lendawo pambi kwawo, azama yona
ngevoti zawo. Yeyona ndlela ine-
tamsanqa kuti leyo okwangoku—
zimbi ziyaduka.

   IMFUNDO EPUTILEYO.

UMZI mawube sewuqondile u-
kuba, kwakwaba bantu ku-
tiwa bafundile pakati kwekhaba
elintsundu kuko umahluko omkulu.
Elixa abanye benako ukupila nge-
mfundwana abayixezileyo, abanye
ayibancedi kanye. Ide ngamanye
amaxesha ingeneli kuba ingabance-
di kupela ; kodwa ifika ibe lilishwa
kwaba bantu bomkondo esiwubalule
ukugqibela. Ukuba bafundile se-
kuviwa ngabo ngeziqu; ibe yona
imisebenzi ingabaxeli ukuba ba-
njalo. Inqwelo engatwele luto
iviwa ngamawahla-wahla engxolo
isemgama, kanti enento ayenzi
mfundekelo. Lempi imfundo ipu-
tileyo iwenzile umzi noko ngati
kuncinane nje: iwonele ngendlela
ezininzi kakulu. Kungetuba eli-
nayo liyinqambi nje igama lomntu
ontsundu ekutiwa ufundile. Ihambe
icela imisebenzi yemfundo ebinga-
yifanele yasuka yayonakalisa; yona-
kalise into zabantu ezibuhlungu
kuba itenjwa ngemfundo ; yawenze-
la amaqokolo amaninzi umzi onga-
yanga ezikolweni egameni lemfundo.
Kulilungelo lomzi ukuba uhlale
uyindwebele lendawo yokuba imfu-
ndo akanayo umntu ngokusuka
azitsho. Kufuneka kunene ukuba
kugqalwe izenzo ebantwini— ukuba
zezifana nemfundo na. Angaba
ubeyile esikolweni umntu, watabata
iminyaka ekona, abuye engayifu-
mananga imfundo; okanye—okona
kubi nangapezulu—abuye efumene
imfundo apa eyingozi; kuba iko
imfundo enoncedo kwaneba yingozi
koyifumeneyo. Le inengozi side
siti tina bekungaba luncedo ebenge
engafundiswanga kanye umntu ku-
nokuba abe ufumene yona. Apo
izixela kona kusekuzikumbuleleni
umntu, abone ukuba ungumntu
obhetele kunabanye kuba yena
efundile. Ingozi ezikweso siganga
semfundo ke azingangazingozi nge-
ndlela zonke. Imfundo epilisayo
makanyamezele esikolweni umntu

ade  agqite  kwelitafa,  avelele  induli 
ezingapambili kwalo, ayakuti akuba kuzo 
abone ukuba hleliwenje ebe- ngekafundi, 
kunjalonje  lento  iyi-  mfundo 
ayingegqitywe  mntu.  Afike  apo  ama 
Ngesi  la  ungafika  namhla  noko  apete 
imisebenzi  yemfundo  engenanteto 
yemfundekelo  yokuzi-  ncoma  imfundo. 
Bekungakuhle  intsapo  ingopulwanga 
ezikolweni  ide  iyokuvelela 
ezondwadwane  zamatafa  emfundo 
ezitsho  owaveleleyo  angazi-  libali 
ubudenge,  angabi  nakuzingca 
nangentwana  ayihlangule  oko  ebese 
zikolweni.

  Amacapaza.
   SIBULELA Umhleli we- 

IPEPA         ndaba zelipepa ngoku- LESIQINGATA 
situmela amapepa ake SOBU BISHOP enyanga 
ka  January  BASE RINI. neka  February.  Eli- 
pepa likolise ngezibu- hlungu ze Bandla lase 
Tshatshi indaba; kwaye ukulunga elikwenzela 
umzi lowo kungena mda kungamiselwa wona.

  
  ------
  OKO waye  usengxo- 

NGOMTETO xweni e Palamente WOTYWALA. 
umteto lo wotywala  ungowona umiyo kwe- 
li  lizwe,  sajoka  ngeliti  ngeyikutshwa 
indawo yokuba ibe yi Hotele ipela enikelwa 
egunyeni  labavoti  ukuba  ba-  laule 
ukuvulwa nokuvalwa kwayo; kuba kungeko 
ma Ngesi angade asayine ukuba kuvalwe i 
Hotele;  sati  kodwa ngeyiyodwa inkanti  e 
Hoteleni,  ibe  nokuvalwa yodwa iyekwe i 
Hotele. Oko asisatyelwanga. Kodwa okuhle 
e  Somerset  East  kuqondisa  ukunyanisa 
kwetu.  Kona  amafama  asayine  ukuba 
kuvalwe  i  Hotele  ezise  Middleton  nase 
Cookhouse  kuba  zihilizisa  izicaka,  kwati 
kwakuba  pambi  kwe  Bunga  e  Somerset 
East,  ayake  itsho  impi  ema  Ngesi,  yati 
ixolele  ukuba  zibeko  inkanti  kunokuba 
kuvalwe i Hotele. Siyayi- yaleza kwakona 
ku  Rulumeni  into  yokuba  zibe  ntombini, 
njengokuba  zinjalo  kakade  ezizinto—i 
Hotele ne nkanti, ukuze ukuvalwa kwenye 
ku- ngenzakalisi ukubako kwenye.

    ------

  SIHLALA salinga uku- 
NGELASE  mvusa  u  Rulumeni  MA-
MPONDIVENI. nomzi  kulemiqolo  u-  

.    kuba inganikelwa ka-
kulu  indlebe  kwingxelo  zepepa  lase 
Kokstad ezincolisa ama Mpondo; kuba 
ezonto  zixelwa ngapezulu  kokuba  zi- 
njalo.  Abafundisi  abakufupi  nelo  ba- 
dla  ngokuhamba  kanye  kumpunga 
wenteto yetu xa ngaba bafumene ituba 
lokuvula, umlomo ngento zasema Mpo- 
ndweni. Sibangelwa namhla lelinqaku 
silifumana kwipepa lase Kapa, i  Cape 
Times liti,  livakalisa  ukukwela  kuka 
Rev.  Chas.  S.  Lucas  wase  Bencuti 
enqanaweni  esinga  e  England  :—“ 
Una-  mava  eminyaka  elishumi 
esemdeni  wania  Mpondo.  Encokweni 
nelinene  lingumfundisi,  uti  ingxelo 
ezibengezi-  weyo  emapepeni  eso 
siqingata  zenziwa  zigqite  le  kwinto 
eziyiyo  izinto;  zaye  nento 
ezinjengokunukwa  ekutiwa  zini-  nzi, 
zingengangoko  zixelwayo.  Imba-  ngi 
yokuwela  kwake  u  Rev.  Charles  S 
Lucas yimpilo yake eyonakaliswe ku- 
gula okwangoku.”
                               ------

KWELEPELILEYO 
sitaba- IMFANELO to amanqaku epepa 
NGE NETEVU. eliyi Journal apendula .

  u  Hon.  J.  X. 
Merriman,

siyaqokela ngala “ Endaweni yoku-
kandamswa ndaweni nye kwe Netevu 
ngezikutazwa ukuba, zake imizi, ziti sa 
kuyo yonke i Koloni. Nawupina umteto 
ungalunga  ukunqanda  ubunqenera  no 
busela.  Kodwa  zona  i  Lokishi  mazi- 
yekwe  zande,  njengoko 
ziyakwenjenjaio ukuba ziyekiwe, ziye 
zisanda  ngokwa-  nda,  zibekiswe 
entshonalanga,  wawuya  kuqala 
lomcimbi  womsebenzi  ubelula  Nalo 
uhlobo ezifanelwe kukupatwa ngalo i 
Netevu  ,  ingekuko  ukuba  kutiwe 
mazigxotelwe kwelakowazo kube kusi- 
tiwa kufunwa intlambuluko kuzo Isimo 
setu apa kukusebenza, sisebenzise nge 
Netevu. Azisoze zapatwa kakuhle zibe 
noncedo  ngabantu  abanokuzoyikela 
ukuba  ziza  kwanda,  zaye  zingasaku- 
hamba ehzweni  lasemzini  zifuna um- 
sebenzi.....                         Makesiti, ukuba
bekuko i Lokishi eso Somerset East i 
Netevu  zingaya  nase  Graaff-Reinet 
zisiya  kusebenza,  zingeva  nokuba 
zishi-  ye  intsapo  yazo  okanye  imizi 
yazo- kodwa kona ukusuka kweli ziye 
mgma  azingekwenzi.  Ngako  oko  ke 
uMr  Merriman  nowabo,  bepantsi 
kwempe-  mbelelo  ezmgentle,  balwa 
nemvelo  •  babambene  nawona 
malungelo abalimi beli, nokwanda kwe 
Koloni,  ekuyimfa-  nelo  yabo 
ukuyikutaza.  Bayakoyiswa   isipelo 
kukuba umsebenzi nokuba uvi Netevu 
nokuba ngum-Indiya, uyakwa- mkelwa 
kuzo  zonke  indawo  ngovuyo 
okwangoku  elilizwe  linelishwa 
lokutwa-  la  ubunzinia.”  Asinatemba 
mayelana  nokuba  ezinteto  zengqondo 
zinokwam-  kelwa,  kuhanjiswe  ngazo. 
Yiyo lonto ebange ukuba sisesibulela 
iqekeza  lesonka  asinike  Iona  u  Mr. 
Merriman  kwinteto  ate 
bayakuwuhlaziya umteto we Lokishoni 
ezisezifameni  ngendlela  yokukusela 
abasebenzi  befama  abantsu-  ndu 
abebecitwa ngulomteto. Ngati lendawo 
isajonge caleni linye nalento lyalezwa 
nguwetu wase Rini.

  U  COLONEL GRIFFITH,  ELIPESHEYA 
M.L.A., ohamba ese-    KWE NCIBA 
nza  intlanganiso  naba-  NEZOLAULO. 
nyuli bake kweli Pe-  sheya kwe Nciba 
o-  kwangoku,  ubenentlanganiso 
ezimbini —eyabelungu neyabantsundu
—esi  Du-  tyini  ngolwesi  Bini 
lwepelileyo  (March  14),  wanika 
ingxelo  yobugosa  bake  kumaqela 
amnandi,  ukutabatela  kwi-  xesha 
awaqala ngalo ukuba ngummeli wabo. 
Utabate  into  kwawatembisa  nga-  zo 
ukuba  wozizama,  wazitelekisa  neze- 
nzo,  walata  ukuba  ukolise  ngokuti 
apumelele  namadinga  ake.  Kwinto 
azibaluleyo yiboloro yase Mbashe ehla- 
lele  ukugqitywa  ukwakiwa;  yeyase 
Cala,  pezu kwe Tsomo eseyigqityiwe 
mayelana  nokubafumanela  ilungu 
pezulu  ute  kancinane  ukuba  angapu- 
meleli,  kuba wati akulahlula i  Bandla 
woyiswa  ngeqelana  elincinane.  Emva 
kwemibuzo embalwa, intlanganiso hike 
iqina  kwelikakuba  isakolwa  lilungu 
labo.  Masiyivakalise  indawo  yokuba 
kanti  ke  noko  kuko  amangunmgum 
okurora  kwezinye  indawo  kwazelo 
limelwe ngu Faku e Palamente ngoku- 
ba  engelungu  litetayo;  abanye  bade 
bacofa, bacela u Mr. Victor Sampson 
ongu mteteli pambi kwe Jaji, ukuba

angene  elugqatsweni  Iwesihlalo  sika  Col. 
Griffith.  Kakade  u  Mr.  Sampson  ungumfo 
onokuteta  ;  kodwa  akucacile  okwangoku 
ukuba isitunzi sake ema- dodeni singanzima 
njengesi  sika  Faku  na  noko  angepambili 
ngokuteta.  Ezi  zindawo  zokuqwalaselwa 
ngabavoti.  Asizanga  salufihla  olwetu  uluvo 
ukuba u Mr. Sampson angayindoda efaneleki- 
leyo ye Palamente; kanti ke noko akangebe 
naso  isitozela  esino  Faku  emadodeni  e 
Palamente  esibanga  ukuba  into  ayicelayo 
ayinikwe,  kwanamandla  amava  ake 
ngokukodwa  kwinto  zaba-  ntsundu.  Ukuba 
Inkulu  yolaulo  ibi-  ngati  ekukangeleni 
umcimbi  wokonge-  zelela,  amalungu 
elipesheya  kwe  Nciba  ngokwedinga 
eyambeka  ngalo  u  Col.  Griffith,  igqibe 
kwelokwandisa  inani,  asikolwa  ukuba 
bebenganqwenela ama- lungu amabini abantu 
bapesheya kwe Nciba anokugqita u Colonel 
Griffith no Mr. Victor Sampson.

Inguqulo yase Ngcobo.

IVANGELI NGOKUBHALA

KUKA MATEYU.
ISAHLUKO XX.

KUBA ubukumkani bezulu bufana
nomntu ongumnumzana owapu-
mayo ekuseni waya kuqeshela umyezo
wake abasebenzi.

2. Wati akuba evumelene nabasebe-
nzi ngepeni ngemini, wabatumela em-
yezweni wake.

3. Ubuye wapuma mayela nexesha
lesitatu wabona abanye befumane bema
endaweni yentengo.

4. Wati kubo: Yiyani nani emye-
zweni, ndoninika okungaba kufanele-
kile. Bayake.

5. Ubuye wapuma kanjaqo mayela
nelesitandatu neletoba ixesha wenza
kwangokunjalo.

6. Waza mayela neleshumi elinanye
ixesha wapuma, wafumana abanye bemi
bengenzinto, wati kubo : Nganina ukuba
nifumane nime apa imini yonke ninge-
nzinto.

7. Bati kuye: Kungokuba kungeko
mntu usiqeshileyo. Ute ke kubo : Yi-
yani nani emyezweni, niya kwamkela
okungaba kuyiinfanelo.

8. Kute ke kwakuhlwa umninimyezo
wati kwi gosa lake, babize abasebenzi
ubamkelise umvuzo wabo, uqale kwa-
bokugqibela ude uye kwabokuqala.

9. Bati bakuza ababeqeshwe ngexesha
leshumi elinanye bamkela, elowo ipeni.

10. Kodwa bate bakufika abokuqala,
beba baya kwamkela okungapezulu
basuka nabo bamkela elowo ipeni.

11. Bati bakuyamkela bamkalazela
umninimzi,

12. Besiti: Ababamva basebenze ixe-
sha elinye kupela, ubalinganise natike,
kanti tina sitwele ubunzima nobushu-
shn bemini.

13. Koko apenduleyo wati kwomnye
wabo: Sihlobo andikoni, ubungavume-
lanangana nam nge peni.

14. Tabata okukokwako uhambe, na-
babamva ndiya kubamkelisa ndibali-
nganise nawe.

15. Andingekwenzena endikutandayo
ngokukokwam. Iliso lako likohlakele
na ngokuba ndilungile.

16.Ngokunjalo abokugqibela boba
ngabo kuqala, nabokuqala boba ngabo-
kugqibela, kuba bebaninzi ababiziweyo
koko bembalwa abanyuliweyo.

17.Waza u Yesu ekunyukeni kwake
ukuya e JERUSALEME wabatabatela
nxamnye endleleni abadisipile abali-
shumi elinababini wati kubo.

18.Niyabonani, sinyukela e JERUSA-
LEME, ke u Nyana Woluntu uyakuni-
kelwa kubabingeli abakulu nababali,
bonake baya kumgwebela ekufeni.

19.Bamnikele kuba hedeni ukuba
angcikivwe, abetwe, axonywe emnqam-
lezweni, waye ngowesitatu umhla uya-
kubuy’ avuke.

20.Kwaza kweza kuye unina wonya-
na baka ZEBEDI enonyana bake, embe-
desha, ecela into etile kuye.

21.Wati yenakuye : Utanda ntonina.
Ute yena: Ndipe okokuba abanyana
bam babini, bahlale omnye ngasakune-
ne kuwe, omnye ngasekohlo ebukum-
kanini bako.

22.Koko u Yesu wapendula wati:
Aniyazi into eniyicelayo. Ninakona
ukusela kwindebe endizakusela kuyo,
nokupehlelelwa ngopbhlelelo endipehle-
lelwa ngalo. Bati kuye: Sinako.

23.Ute kubo : Niyakusela okunene
kuyo indebe yam, nipehlelelwe ngope-
hlelelo endipehlelclwe ngalo, kodwa
ukuhlala ngasekunene nangasekohlo
kum, asikwam ukuba ndinipe, koko
kuyakupiwa abo kulungiselelwe bona
ngu Bawo.

24.Bakuyiva lonto abalishumi, basu-
ka babaqumbela ababazalwana babini.

25.Kodwa u Yesu wababizela kuye
wati: Niyazi okokuba inkosi zabahede-
ni zipata ngobukosi pezu kwabo, nabo
bazizikulu basebenzisa igunya pezu
kwabo.

26.Ninake akuyikubanjalo pakati
kwenu, kodwa onga angabamkulu pa-
kati kwenu makabe ngumkonzi wenu.

27. Nonga angabangopambili pakati
kwenu, makabe sisicaka semi.

28. Kwanjengokuba u Nyana Wolu-
ntu engazelanga ukuba akonzwe koko
weza kukonza, nokunikela ubomi bake
bube yintlawulelo yabaninzi.

29. Kwati ekundulukeni kwabo e
JERIKO walandelwa sisihlwele esikulu.

30. Kwabonakala imfama ezimbini
zibleli ecaleni lendlela, ezati zakuva
ukuba kudlula u Yesu zadanduluka
zisiti: Yiba nenceba kuti, Nkosi Nyana
ka Dafeti.

30. Saza isihlwele sabatetisa ukuba
bati tu, koko zadanduluka ngakumbi
zona, zisiti: Yiba nenceba kuti Nkosi
Nyana ka Dafeti.

32. Wemake u Yesu wazibiza wati:
Ninga ndinganenzela ntonina ?

33. Zati kuye, Nkosi, singa amehlo
etu angavulwa.

34. Waza u Yesu enosizi ngazo wacu-
kumisa amehlo azo, ati kwaoko amehlo
azo abanokubona, zaza zamlandela.

UMQALA, ICESINA,
Nobutulu Obusuka Emqaleni

    UKUZIPILISA NGAPANDLE KOGQIRA.
Iziguli zezi zifo azazi ukuba ziyasulela, 
nokokuba zibangwa bubuko bamatuku 
ematateni. Ukuqwalaselwa nge felkekile kute 
kwakubonisa oku ukuba kuyinene, isiqamo 
soko ke sibe kukwengiwa kwe- yeza abangati 
abafayo ngendlela elula nengena nkatazo 
babe nokuzinyanga ngokwabo emakaya 
ngeveki ezimbini. Incwadana echaza 
ukusetyenziswa kwalo mchiza mtsha 
inokutunyelwa nakuba- nina ote watumela i 
stamp se 2 1/2d ku A. HUTTON DIXON, 43 & 
45 East Bloor St. TORONTO, Canada.—
Scientific American

     UCANDO LWASE XALANGA.

        [INCWADI ETUNYELWE UMHLELI.)
NKOSI,—Kwincwadi  yam  engapambili 

eyayisiya ku Colonel Griffith, ngomhla we 
15 August ogqitileyo, ebonakele kwi “Mvo” 
ngomhla we 2 Fabruary, 1893, ate kuyo u 
Mr. Charles Currey, ukupikisa incwadi yam, 
“bayi 700 kumakulu asi 813 abantu abacela 
isatifikiti abarole 25s ngocando olurabaxa.” 
Lo  700  ateta  nga-  wo  u  Mr.  Currey, 
ngababetabate  izatilikiti  ngokwesaziso 
esasenziwe  ngu  Rulumeni  ngexesha 
elingelide lidlule.  Abemi mhlaba abazanga 
bazicela izatifikiti, se- loko befuna itaitile ; u 
Rulumeni  owapu-  mayo  no  Mpatiswa-
Micimbi  Yabantsu-  ndu  lo  ucelwe  naye, 
kwanelungu lotu (u Colonel Griffith). Nam 
ndingomnye  wababefuna  izatifikiti,  kodwa 
ndite nda- kusibona ndakusifunda ndabona 
ukuba  asilulo  lusizo.  Ilungelo  lamafa 
besicinga  ukuba  silifumene,  kanti  ke 
akunjalo  kuba  amafa  akagcinakele 
njengezinye itaitile. Babexelelwe yi Komityi 
ukuba abanozikakana abayi kubekwa igama 
le Ruluneli, kodwa sibona ukuba ezokuqala 
zabhalwa zabekwa u Major Elliot, ezesi- bini 
zabekwa u Mr. Merriman, ezesitatu asizazi. 
Lento  ibenze  abantu  banevuso  ngakumbi. 
Ndiyakubulela ngesituba eudisifumeneyo.

P. FIGLAN.

ITITSHALA ZELIPEZULU.
[INCWADI ETUNYELWE KU MHLELI.]

NKOSI, —  Ndifuna  ukuke  ndibhekise 
amazwana kwi titshala ezintsundu ezi- dule 
mimandla  :  Queenstown,  Burghers-  korp, 
Cathcart,  i  Hewu,  Glen  Grey,  Gala,  ne 
Tarkastad,  kwanezinye  indawo  endi- 
ngazikankanyanga  zeli  lase  ba  Tenjini. 
Ndifuna  ukuti  kuzo  iteta  ntonina  lento 
yokuba  zingabi  nantlanganiso  kanti  nje 
zipete umsebenzi omkulu kangaka? Indawo 
yokufuneka  kwentlanganiso  andingede, 
Mhleli, ndixine indawo apo epepeni ngayo. 
Into  endicukumisaj*  ngalendawo  kukuba 
kuko  ngoku  isiliio  esikoyo  ebantwini 
sokuba:  Zayaplna  ititshala  ezikwaziyo 
ukuqeqesha  aba-  ntwana?  ezifana  neziya 
zika  Mr.  Baker  okuya  ebesafundisa  e 
Nxukwebe.  Lendawo  ke  inkulu  mzindini 
ozititshala. Kekaloku ezinye indawo zinazo 
intlanga-  niso  zazo,  eyangapantsi  iko  i 
N.E.A., neyase Transkei iko. Baninzi apa eba 
Tenjini abangenako ukufikelela kwezo, kuba 
indleko  zibaninzi  zokuya.  Nditi  ke  xa 
nditshoyo  manivuke  kobubutongo,  nimise 
eyenu  intlanganiso  kwa  nonyaka-  nje. 
Mhleli,  andikaxoxi,  ndisavelisa  icebo 
endingavuyayo  ndite  ndatelelwa  kulo. 
Kambe into zo Hlati,  nezo Sampson, nezo 
Mashiyi, nezo Msikinya, zi- ngogo zeli ezo, 
hinje! Nitini nina? Ndiyatshona apo.

Queenstown, Jan., 1893. QEBEI.

UMANYANO LWASE BHAI.

[INCWADI ETUNYELWE UMHLELI.]
MY DEAR MR.  EDITOR,—Ndifakelo  la- 

mazwana  ambalwa  kwakona.  Incazelo 
ebendiyifuna  andiyifumananga  ku  Ma- 
nyano lwase Bhai. Incwadi ebhekiswe kuwe 
ngumbhali  wengxelo,  mhlaumbi  ibhalwe 
ngendlela  yokuze  ikolise  mna  nabanye. 
Ngoku sixelelwa ukuba i 1/3 yayiyimposiso 
ngekwatiwa  yi  3/4  kubona-  kala  ukuba 
kusekude  ebhakubha  ngezi-  poso  nolu 
Manyano;  iziposo  ezinjekuma-  doda 
ebizinisi zalata ingozi enkulu, xa ati umntu 
ukwenza isiposo enze nge  three thousands, 
pas op karels; xa ati umntu kwasekusukeni 
ebizinisini enze isiposo samawaka amatatu: 
wena  ke!  Kukupembela  emoyeni  ke  oko. 
Imibuzo  yam  ayizanga  yapendulwa,  ke 
andiyi  kuyipinda;  safakwe  emnyameni 
nakule  £3750  kuba  imi  njengokungati 
ifuneka yonke,kanti i £1650 16 3 soyiroliwe.

Kuko  indawo  engezikangelwa  kolu 
Manyano ngumzi; tina bakude lukange- leka 
ngokuba  semngcipekweni  kuba  e  Bhai 
lusendaweni olungena kuquba kakuhle kuba 
lupasati  kwevenkile  zabantsundu,  ke  nabo 
ababanintshi  kuyapi.  Inteto  ye  Mvo 
ngeyinikelwa  ingqalolo  enkulu  kunene 
emane  ibonisa  ngendawo  ezivulekileyo 
ezinjengase Lusutu na pesheya kwe Nciba 
kwanase  Qonce  apo  umopela  wenqwelo 
zapesheya kwe Nciba upelela kona. Inyaniso 
yona  yeyokuba  lengxinano  yovenkile 
zabantsundu e Bhai iyakuba lukula kule yo 
Manyano.

Elona  lishwa  lomntu  ontsundu  kuku- 
ngakwazi  ukuyibona  ingozi  ezayo,  noku- 
ngakwazi  ukuyilungiselela.  Akuncedi  luto 
ukwenza ingxolo xa ibhotolo seyise mqaleni 
wenja, nokulila xa ubisi selupa- lakile, kuba 
akuko ndlela yokuyikupa ibhotolo emqaleni 
wenja,  kungeko  na-  qinga  lokubuta  ubisi 
olupaleleyo,  kupela  ukusuka  luncanywe 
ngokwequla  lapuk’  umlomo.  Mandipele 
Nkosi yam.

UMBAMBI-SAHLULO KOLU MANYANO.

IZIKOLO ZAMAHLELO-

[INCWADI ETUNYELWE 
UMHLELI.]

NKOSI,—Kwipepa  le  26  January, 
ndiyilese  ngovuyo  inteto  engezikolo 
zemini yo Messrs. G. Pamla, J. Gundwa- 
na, Tengo Jabavu, no II. Kalipa. Ndite 
ndalamanisa  inteto  zabafundisi  nezoti- 
tshala abadala, ndafumanisa ukuba imvo 
zababizwe kuqala azivani nezababizwe 
mva.  Indawo  yona  yokuba  izikolo 
ziyaqwalela ngenxa yokungavuzwa ko- 
titshala,  ndiyipaule  ngemihlali  bakuba 
abafundisi nabo beyivuma. Izikolo zetu 
yinyaniso ukuba zezamahlelo ngegama 
lodwa,  kanti  inxaso,  impato,  uenqubo 
zibonisa  ukuba  zezotitshala.  Mhleli 
okwangoku andikafuni  ukukncela  um- 
hlati wonke wepepa ukuze ndizalise ku- 
wo  inkatazo  nenxwaleko  abanazo 
otitsha-  la  ngezizikolo  zabo, kodwa 
okokuba  oko  kuyafuneka  ndobuye 
ndeujenjalo.  Aba-  nye  abafundisi  nxa 
bekutaza  otitshala  bati  “imivuzo  yenu 
noyifumana  kweli-  zayo  ilizwe.”  Oko 
kulungile. Kanti ke neli sikulo imivuzo 
iyafuneka  ukuze  babenako  ukuzixasa 
nokuzipilisa.  Iti-  tshala  zetu  zisebenza 
ngapezu  kwezabe-  lungu  ze  Public 
Schools,  Class  III,  kuba  inkoliso 
yetitshala zetu ilindelwe (kude ngelinye 
ixesha ngati  inyanzelekile)  ukuncedisa 
ezinkonzweni ngokutolika, ukuhlabela, 
nokulungisa  apo  umfundisi  angekona, 
njalo  njalo.  IMVO ishumayela  ukuba 
kuqeqeshwe  ititshala  ezingezi  ka  Mr. 
Baker. Oko Mhleli kuyafuneka, kodwa 
nawe  andikolwa  ukuba  uyaka-  nyeza 
ukuba zininzi  ititshala ezilungileyo —
ezinye zisezezika Mr. Baker—ezazishi- 
yayo  izikolo  zafuna  misebenzi  yimbi. 
Ko nkosi yam eziza kuqeqeshwa azisoze 
zizishiyena izikolo ukuba zofundisa pa- 
ntsi  kwezi  zimeko  zangoku  akwabiko 
nguqulo yenziwayo ! Ezabelungu kuti- 
wa “ zizikolo zomzi,” ngoko zihlaulwa 
ngama Bhunga omzi; kunanina ke uku- 
ba  ezetu  zizezamahlelo  nje  zihlaulwe 
ngamahlelo.  Ndiyavumelana  konke  na 
no  Mr.  Tengo-Jabavu  nxa  esiti:  “ 
ebengatanda izikolo  zilaulwe ngo ???, 
Ntatu, imali zezikolo zingene njengeze 
tikiti neze class; ititshala ihlaulwe nje- 
ngomfundisi sisiqingata ixabiso lemvu- 
melwano nayo.” U Rev. S. B. Cawood, 
kwi ntlanganiso ebise Rini, uvumelana 
ne Bondi nxa esiti “Imfundo yabantsu- 
ndu kufuneka ingagqiti kwi Bakala III., 
igqitile kule abantsundu boba yinkatazo. 
Izikolo ezikulu zona kufuneka zimano 
ziko, kodwa zifundise otitshala nabafu- 
ndisi kupela (i italics zezam). Kufuneka 
umzi  wakowetu  ushukume,  imfundo 
yetu  iyabhubha.  U  Dr.  Muir  kwelako 
yena  icala  seletumele  incwadi 
(circulars) kuzo zonke ititshala ukubuza 
ukuba umzi uzihlaula  ntonina ititshala 
nganye, zimxelele nexesha ezihlaulelwa 
lona, Kauzibuze ke mlesi, ukuba ngaba 
kuto-  nina?  Ziti  inja  zomoya  kuza 
inguqulo enkulu ngezikolo zabantsundu. 
Ndim owako, BUDLWANA,


